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El Uno está compenetrando todos los lugares y espacios, no puedo ver a nadie más a quien pueda ofrecer mi 
Alabanza.	 (1-Pausa)

Pongo en ofrenda mi mente y cuerpo a Ti y mi alma la dedico sólo a Ti.
Oh Señor, si así es Tu Voluntad, sálvame, esta es mi oración y súplica.                     (2)
Benditos son esos labios que se deleitan con la Sublime Esencia del Señor.
Siguiendo las Enseñanzas del Guru, uno es salvado en el Santuario de Dios.   	 (3)
Mi Dios creó los ritos religiosos y puso la Gloria del Naam por encima de todos ellos. 	 (4)
Cuando los tres primeros son puestos a un lado, uno es bendecido con el cuarto.  	 (5)
A los que el Verdadero Guru bendice con la Meditación y la Liberación, conocen el Estado del Señor y se vuelven 

Sublimes,	 (6)
Sus mentes y sus cuerpos son refrescados, el Guru imparte este entendimiento, ¿Quién podría estimar el Valor de 

aquéllos que Dios ha exaltado?	 (7)
Dice Nanak, el Guru ha impartido este Conocimiento, sin el Naam, el Nombre del Señor, nadie es liberado.		

		  (8-6)

Parbhati, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Algunos son perdonados por el Primordial Dios nuestro Señor, el Guru Verdadero hace que esto suceda.
Los que viven entonados en el Amor del Señor, permanecen imbuidos en la Verdad, los sufrimientos son disipados 

y ellos obtienen Honor.	 (1)
Falsos son los trucos astutos de la mente negativa y malvada, pronto llegarán a su fin.  	(1-Pausa)
Las penas y el dolor que afligen al soberbio Manmukj nunca se irán, el Gurmukj reconoce al Dador del placer y el 

dolor y se inmerge en Su Santuario.	 (2)
Los arrogantes Manmukjs no conocen la amorosa Alabanza de Devoción, están insanos, pudriéndose en su propio 

egoísmo. La mente vuela en un instante de las alturas hasta los mundos inferiores, mientras tanto no conozca la Palabra 
del Shabd.	 (3)

El Mundo entero tiene hambre y sed, si el Guru Verdadero no está Satisfecho. Fundiéndose de manera intuitiva 
en el Señor Celestial, la Paz es obtenida y uno llega hasta la Corte del Señor vestido con las Túnicas de Honor.		
		  (4)

El Señor en Su Corte es El que conoce y El que ve. La Palabra del Bani del Guru es Inmaculada.
Él Mismo es la Conciencia de la Verdad y Él Mismo entiende el Estado de Nirvana.  	 (5)
Él hizo las olas del agua, el fuego y el aire, y luego las juntó para formar el mundo, bendiciendo estos tres elementos 

con tal poder, que permanecen sujetos a Su Comando.	 (6)
Extraordinarios son esos seres humildes en este mundo, a quienes el Señor toma y los hace parte de Su Tesoro. Ellos van 

más allá del estatus social y el color, y se liberan del ansia por poseer y de la avaricia.   	 (7)
Entonados en el Naam, el Nombre del Señor, son como Santuarios Inmaculados, pues están libres de las penas y la 

corrupción del egoísmo.
Nanak lava los pies de los que como Gurmukjs, aman al Señor Verdadero.	 (8-7)     P.1346.

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru.
	
Parbhati, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino, Bibhas.

Por la Gracia del Guru, percátate de que el Templo del Señor está en ti y es encontrado mediante la Palabra del 
Shabd, medita en el Nombre del Señor.	 (1)

 Oh mente mía, siéntete dichosa entonada en el Shabd, Verdadera es la Alabanza de Devoción, Verdadero es el 
Templo del Señor y Verdad es Su Gloria Manifiesta.	 (1-Pausa)

El cuerpo es el Templo del Señor, en donde la Joya de la Sabiduría Espiritual es revelada, los arrogantes Manmukjs 
no entienden nada y no creen que el Templo del Señor esté en nuestro interior.   	 (2)

El Amado Señor creó Su Templo y lo adorna por Su Voluntad, los actos que están puestos en el destino nadie los 
puede borrar.	 (3)

 Meditando en el Shabd, la Paz es obtenida; amando el Nombre Verdadero, el Templo del Señor se embellece con 
el Shabd, es la Fortaleza Infinita del Señor.	 (4)

Los ciegos, tontos y soberbios Manmukjs, alaban el amor a la dualidad.	 (5)
Ni el cuerpo, ni el estatus social van a ese lugar donde todos son llamados a entregar cuentas, los que están entonados 

en la Verdad, son salvados, los que aman la dualidad son miserables. 	 (6)
El Tesoro del Naam está en el Templo del Señor y los tontos idiotas no lo ven. Por la Gracia del Guru he entendido 

esto, yo conservo al Señor enaltecido en el interior de mi corazón.  	 (7)

eko rav raji-a sabh tha-i.
avar na dise kis puy charja-i. ||1|| raja-o.
man tan age yi-arja tuyh pas.
yi-o bhave ti-o rakjaju ardas. ||2||
sach yihva jar rasan rasa-i.
gurmat chhutas parabh sarna-i. ||3||
karam Dharam parabh mere ki-e.
nam vada-i sir karmaN ki-e. ||4||
satgur ke vas cjar padarath.
tin sama-e ek kirtarath. ||5||
satgur di-e mukat Dhi-anaN.
jar pad chineh bha-e parDhana. ||6||
man tan sital gur buyh buyha-i.
parabh nivee kin kimat pa-i. ||7||
kajo Nanak gur buyh buyha-i.
nam bina gat kine na pa-i. ||8||6||
parbhati mehla 1.
ik Dhur bakjas la-e gur pure sachi banat bana-i.
jar rang rate sada rang sacha dukj bisre pat pa-i. ||1||
yhuthi durmat ki chatura-i.
binsat bar na lage ka-i. ||1|| raja-o.
manmukj ka-o dukj darad vi-apas manmukj dukj na ya-i.
sukj dukj data gurmukj yata mel la-e sarna-i. ||2||
manmukj te abh bhagat na jovas ja-ume pacheh divane.
ih manu-a kjin ubh pa-i-ali yab lag sabad na yane. ||3||
bhukj pi-asa yag bha-i-a tipat naji bin satgur pa-e.
sahye sahy mile sukj pa-i-e dargeh peDha ya-e. ||4||
dargeh dana bina ik ape nirmal gur ki bani.
ape surta sach vicharas ape buyhe pad nirbani. ||5||
yal tarang agni pavne fun tare mil yagat upa-i-a.
esa bal chhal tin ka-o di-a jukmi thak raja-i-a. ||6||
ese yan virle yag andar parakj kjeane pa-i-a.
yat varan te bha-e atita mamta lobh chuka-i-a. ||7||
nam rate tirath se nirmal dukj ja-ume mel chuka-i-a.
Nanak tin ke charan pakjale yina gurmukj sacha 
bha-i-a. ||8||7||
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parbhati mehla 3 bibhas
ik-oNkar satgur parsad.
gur parsadi vekj tu jar mandar tere nal.
jar mandar sabde kjoyi-e jar namo lejo samHal. ||1||
man mere sabad rape rang jo-e.
sachi bhagat sacha jar mandar pargati sachi so-e. 
||1|| raja-o.
jar mandar eu sarir he gi-an ratan pargat jo-e.
manmukj mul na yanni manas jar mandar na jo-e. ||2||
jar mandar jar yi-o sei-a rakji-a juk’m savar.
Dhur lekj likji-a so kamavana ko-e na metanjar. ||3||
sabad chineh sukj pa-i-a sache na-e pi-ar.
jar mandar sabde sohna kanchan kot apar. ||4||
jar mandar eu yagat he gur bin ghoranDhar.
duya bha-o kar puyde manmukj anDh gavar. ||5||
yithe lekja mangi-e tithe de yat na ya-e.
sach rate se ubre dukji-e duye bha-e. ||6||
jar mandar meh nam niDhan he na buyheh mugaDh 
gavar.
gur parsadi chinHi-a jar rakji-a ur Dhar. ||7||

eyko riv rihAw sB TweI ] Avru n dIsY 
iksu pUj cVweI ]1] rhwau ] mnu qnu 
AwgY jIAVw quJ pwis ] ijau BwvY iqau 
rKhu Ardwis ]2] scu ijhvw hir rsn 
rsweI ] gurmiq CUtis pRB srxweI ]3] 
krm Drm pRiB myrY kIey ] nwmu vfweI 
isir krmW kIey ]4] siqgur kY vis cwir 
pdwrQ ] qIin smwey eyk ik®qwrQ ]5] 
siqguir dIey mukiq iDAwnW ] hir pdu 
cIin@ Bey prDwnw ]6] mnu qnu sIqlu guir 
bUJ buJweI ] pRBu invwjy ikin kImiq pweI 
]7] khu nwnk guir bUJ buJweI ] nwm 
ibnw giq iknY n pweI ]8]6] pRBwqI 
mhlw 1 ] ieik Duir bKis ley guir pUrY 
scI bxq bxweI ] hir rMg rwqy sdw rMgu 
swcw duK ibsry piq pweI ]1] JUTI dur-
miq kI cqurweI ] ibnsq bwr n lwgY  
kweI ]1] rhwau ] mnmuK kau duKu drdu 
ivAwpis mnmuiK duKu n jweI ] suK duK 
dwqw gurmuiK jwqw myil ley srxweI ]2] 
mnmuK qy AB Bgiq n hovis haumY pcih 
idvwny ] iehu mnUAw iKnu aUiB pieAwlI 
jb lig sbd n jwny ]3] BUK ipAwsw 
jgu BieAw iqpiq nhI ibnu siqgur pwey 
] shjY shju imlY suKu pweIAY drgh pYDw 
jwey ]4] drgh dwnw bInw ieku Awpy  in-
rml gur kI bwxI ] Awpy surqw scu vIc-
wris Awpy bUJY pdu inrbwxI ]5] jlu qrMg 
AgnI pvnY Puin qRY imil jgqu aupwieAw 
] AYsw blu Clu iqn kau dIAw hukmI Twik 
rhwieAw ]6] AYsy jn ivrly jg AMdir 
priK KjwnY pwieAw ] jwiq vrn qy Bey 
AqIqw mmqw loBu cukwieAw ]7] nwim rqy 
qIrQ sy inrml duKu haumY mYlu cukwieAw ] 
nwnku iqn ky crn pKwlY 
  
ijnw gurmuiK swcw BwieAw ]8]7] 

pRBwqI mhlw 3 ibBws
<> siqgur pRswid ] 

gur prswdI vyKu qU hir mMdru qyrY nwil ] 
hir mMdru sbdy KojIAY hir nwmo lyhu sm@wil 
]1] mn myry sbid rpY rMgu hoie ] scI 
Bgiq scw hir mMdru pRgtI swcI soie ]1] 
rhwau ] hir mMdru eyhu srIru hY igAwin 
rqin prgtu hoie ] mnmuK mUlu n jwxnI 
mwxis hir mMdru n hoie ]2] hir mMdru 
hir jIau swijAw riKAw hukim svwir ] 
Duir lyKu iliKAw su kmwvxw koie n mytx-
hwru ]3] sbdu cIin@ suKu pwieAw scY nwie 
ipAwr ] hir mMdru sbdy sohxw kMcnu kotu 
Apwr ]4] hir mMdru eyhu jgqu hY gur ibnu 
GorMDwr ] dUjw Bwau kir pUjdy mnmuK AMD 
gvwr ]5] ijQY lyKw mMgIAY iqQY dyh jwiq 
n jwie ] swic rqy sy aubry duKIey dUjY 
Bwie ]6] hir mMdr mih nwmu inDwnu hY nw 
bUJih mugD gvwr ] gur prswdI cIin@Aw 
hir rwiKAw auir Dwir ]7]
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Quienes están entonados en el Amor al Shabd, conocen al Guru mediante la Palabra del Bani del Guru. Sagrados, Puros 
e Inmaculados son esos humildes seres que viven absortos en el Nombre del Señor.  	 (8)

El Templo del Señor es Su Tienda y la embellecen con la Palabra del Shabd, ahí se encuentra la Mercancía del 
Nombre, con la que los Gurmukjs adornan su ser.	 (9)

La mente es como una barra de acero en el Templo del Señor que se derrite en la cercanía con la dualidad.  Conociendo al 
Guru, la Piedra Filosofal, la mente es transformada en oro y su valor se vuelve indescriptible.	 (10)

El Señor habita en el interior de Su Templo y prevalece en todo y por todas partes, oh dice Nanak, Los Gurmukjs 
comercian con la Mercancía de la Verdad.	 (11-1)

Parbhati, Mejl Guru Amar Das, Tercer Canal Divino.

Los que permanecen despiertos y concientes en el Amor y Temor de Dios, liberan su ser de la mugre y contaminación 
del egoísmo, permanecen despiertos y concientes para siempre y protegen su hogar, controlando los cinco ladrones del 
interior de su ser.	 (1)

Oh mi mente, como Gurmukj medita en el Naam, el Nombre del Señor y haz sólo lo que te lleva por el Camino del 
Señor.	 (1-Pausa)

La Melodía Celestial se edifica en el Gurmukj y las penas del egoísmo desaparecen, pues el Nombre del Señor habita 
en la mente, así como cuando uno, de forma intuitiva, recita las Glorias del Señor.   	 (2)

Los que siguen la Enseñanzas del Guru, sus semblantes se muestran radiantes y bellos, pues conservan al Señor 
enaltecido en su corazón. Aquí y aquí después ellos encuentran la Paz Absoluta. Cantando el Nombre del Señor, Jar, 
Jar, son llevados hasta la otra orilla.	 (3)     P. 1347.

Con egoísmo uno no puede permanecer despierto y consciente, y nuestra Alabanza de Devoción al Señor no es 
aceptada, los soberbios Manmukjs no encuentran lugar en la Corte del Señor, pues ellos actúan llenos de amor a la 
dualidad.	 (4)

Maldita es la comida y la ropa de quienes viven enamorados de la dualidad, son como gusanos de excremento, que se 
hunden en él; en la muerte y en el renacimiento, su vida es desperdiciada y arruinada.	  (5)

Ofrezco mi ser en sacrificio a los que conocen al Guru Verdadero, voy a continuar estando cerca de ellos; 
permaneciendo Devoto a la Verdad, me absorbo en Ella.	 (6)

Por mi Destino Perfecto el Guru es encontrado, por ningún otro esfuerzo podrá ser encontrado, y mediante 
el Guru Verdadero la Sabiduría Intuitiva es construida y, a través de la Palabra del Shabd, el egoísmo es 
consumido.	 (7)

Oh mente mía, apúrate para llegar al Santuario del Señor. Él tiene el Poder de hacer lo que sea. Dice Nanak, nunca te 
olvides del Naam, el Nombre del Señor, lo que sea que Él hace eso es lo que ocurre.	 (8-2-7-2-9)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru.
	
Bibhas, Parbhati, Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino, Ashtapadis.

Padre, madre, hermanos, hijos, esposo o esposa, involucrados con ellos, disfrutamos de placeres y la mente se 
imbuye en dulces apegos emocionales, pero lo principal para mi respiración vital es la cercanía con los Santos, de los 
que sólo buscan las Glorias de Dios. 	 (1)

 Él es mi Único Soporte, mi Única Protección, mi Gran Señor y Maestro, que está por encima de las cabezas de los 
reyes.	 (1-Pausa)

He roto mis amarras de esa serpiente engañosa. El Guru me ha enseñado que es embustera, falsa y fraudulenta. 
Su semblante es dulce pero su sabor es muy amargo, mi mente así, permanece satisfecha con el Naam de Ambrosía, el 
Nombre del Señor.	 (2)

He roto mis amarras con la avaricia y los apegos emocionales, el Mismo Guru Misericordioso me ha rescatado de 
ellos que han ultrajado tantos hogares. 

El Guru Misericordioso me ha protegido y me ha salvado.	 (3)
Ahora, ni el enojo ni el deseo sexual tienen algún atractivo para mí, pues escucho las Enseñanzas del Guru, donde sea que 

veo, ahí veo a los duendes más horribles y el Guru, el Señor del mundo, me protege y me salva de ellos.	 (4)
A los diez órganos de los sentidos los he dejado viudos, pues el Guru me ha indicado que son la fuente del fuego 

de a corrupción y los que se asocian con ellos confrontan las consecuencias de sus acciones. El Guru me ha salvado, 
estoy amorosamente entonado en el Señor.	 (5)

Ya no busco el consejo de mi ego, el Guru me dijo que es una tonta terquedad y ahora el ego no tiene hogar y nunca 
lo tendrá. El Guru me ha salvado, estoy totalmente entonado en el Señor.	 (6)

gur kI bwxI gur qy jwqI ij sbid rqy rMgu 
lwie ] pivqu pwvn sy jn inrml hir kY 
 nwim smwie ]8] hir mMdru hir kw hwtu hY 
riKAw sbid svwir ] iqsu ivic saudw eyku 
nwmu gurmuiK lYin svwir ]9] hir mMdr mih 
mnu lohtu hY moihAw dUjY Bwie ] pwris ByitAY 
kMcnu BieAw kImiq khI n jwie ]10] 
hir mMdr mih hir vsY srb inrMqir soie 
] nwnk gurmuiK vxjIAY scw saudw hoie 
]11]1] pRBwqI mhlw 3 ] BY Bwie jwgy 
sy jn jwgRx krih haumY mYlu auqwir ] sdw 
jwgih Gru Apxw rwKih pMc qskr kwFih 
mwir ]1] mn myry gurmuiK nwmu iDAwie ] 
ijqu mwrig hir pweIAY mn syeI krm km-
wie ]1] rhwau ] gurmuiK shj Duin aUpjY 
duKu haumY ivchu jwie ] hir nwmw hir min 
vsY shjy hir gux gwie ]2] gurmqI muK 
sohxy hir rwiKAw auir Dwir ] AYQY EQY suKu 
Gxw jip hir hir auqry pwir 
  
]3] haumY ivic jwgRxu n hoveI hir Bgiq 
n pveI Qwie ] mnmuK dir FoeI nw lhih 
Bwie dUjY krm kmwie ]4] iDRgu Kwxw iDRgu 
pYn@xw ijn@w dUjY Bwie ipAwru ] ibstw ky kIVy 
ibstw rwqy mir jMmih hoih KuAwru ]5] ijn 
kau siqguru ByitAw iqnw ivthu bil jwau 
] iqn kI sMgiq imil rhW scy sic smwau 
]6] pUrY Bwig guru pweIAY aupwie ikqY n 
pwieAw jwie ] siqgur qy shju aUpjY haumY 
sbid jlwie ]7] hir srxweI Bju mn myry 
sB ikCu krxY jogu ] nwnk nwmu n vIsrY jo 
ikCu krY su hogu ]8]2]7]2]9] 

ibBws pRBwqI mhlw 5 AstpdIAw
<> siqgur pRswid ]

mwq ipqw BweI suqu binqw ] cUgih cog Anµd 
isau jugqw ] auriJ pirE mn mIT muohwrw ]  
gun gwhk myry pRwn ADwrw ]1] eyku hmwrw 
AMqrjwmI ] Dr eykw mY itk eyksu kI isir 
swhw vf purKu suAwmI ]1] rhwau ] Cl 
nwgin isau myrI tUtin hoeI ] guir kihAw 
ieh JUTI DohI ] muiK mITI KweI kaurwie 
] AMimRq nwim mnu rihAw AGwie ]2] loB 
moh isau geI ivKoit ] guir ik®pwil moih 
kInI Coit ] ieh TgvwrI bhuqu Gr gwly ] 
hm guir rwiK lIey ikrpwly ]3] kwm k®oD 
isau Twtu n binAw ] gur aupdysu moih kwnI 
suinAw ] jh dyKau qh mhw cMfwl ] rwiK 
lIey ApunY guir gopwl ]4] ds nwrI mY krI 
duhwgin ] guir kihAw eyh rsih ibKwgin 
] ien snbMDI rswqil jwie ] hm guir rwKy 
hir ilv lwie ]5] AhMmyv isau msliq 
CofI ] guir kihAw iehu mUrKu hofI ] iehu 
nIGru Gru khI n pwey ] hm guir rwiK lIey  
ilv lwey ]6]

gur ki bani gur te yati ye sabad rate rang la-e.
pavit pavan se yan nirmal jar ke nam sama-e. ||8||
jar mandar jar ka jat he rakji-a sabad savar.
tis vich sa-uda ek nam gurmukj len savar. ||9||
jar mandar meh man lohat he mohi-a duye bha-e.
paras bheti-e kanchan bha-i-a kimat kaji na ya-e. ||10||
jar mandar meh jar vase sarab nirantar so-e.
Nanak gurmukj vanyi-e sacha sa-uda jo-e. ||11||1||
parbhati mehla 3.
bhe bha-e yage se yan yagran karaji ja-ume mel utar.
sada yageh ghar apna rakjaji panch taskar kadheh mar. ||1||
man mere gurmukj nam Dhi-a-e.
yit marag jar pa-i-e man se-i karam kama-e. ||1|| raja-o.
gurmukj sahy Dhun upye dukj ja-ume vichaju ya-e.
jar nama jar man vase sehye jar gun ga-e. ||2||
gurmati mukj sohne jar rakji-a ur Dhar.
ethe othe sukj ghana yap jar jar utre par. ||3||
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ha-ume vich yagran na jova-i jar bhagat na pav-i tha-e.
manmukj dar dho-i na lajeh bha-e duye karam kama-e. ||4||
Dharig kjana Dharig penHna yinHa duye bha-e pi-ar.
bista ke kirje bista rate mar yameh johi kju-ar. ||5||
yin ka-o satgur bheti-a tina vitaju bal ya-o.
tin ki sangat mil rajaN sache sach sama-o. ||6||
pure bhag gur pa-i-e upa-e kite na pa-i-a ya-e.
satgur te sahy upye ja-ume sabad yala-e. ||7||
jar sarna-i bhe man mere sabh kichh karne yog.
Nanak nam na visre yo kichh kare so jog. ||8||2||7||2||9||
bibhas parbhati mehla 5 asatpadi-a
ik-oNkar satgur parsad.
mat pita bha-i sut banita.
chugeh chog anand si-o yugta.
ure pari-o man mith mohara.
gun gajak mere paran aDhara. ||1||
ek jamara antaryami.
Dhar eka me tik ekas ki sir saja vad purakj su-ami. 
||1|| raja-o.
chhal nagan si-o meri tutan jo-i.
gur kaji-a ih yhuthi Dhohi.
mukj mithi kja-i ka-ura-e.
amrit nam man raji-a agha-e. ||2||
lobh moh si-o ga-i vikjot.
gur kirpal mohi kini chjot.
ih thagvari bajut ghar gale.
ham gur rakj li-e kirpale. ||3||
kam kroDh si-o that na bani-a.
gur updes mohi kani suni-a.
yah dekj-a-u tah maja chandal.
rakj li-e apune gur gopal. ||4||
das nari me kari duhagan.
gur kaji-a e raseh bikjagan.
in sanbanDhi rasatal ya-e.
ham gur rakje jar liv la-e. ||5||
ajaNmev si-o maslat chjodi.
gur kaji-a ih murakj jodi.
ih nighar ghar kaji na pa-e.
ham gur rakj li-e liv la-e. ||6||
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ien logn isau hm Bey bYrweI ] eyk igRh 
mih duie n KtWeI ] Awey pRB pih AMcir 
lwig ] krhu qpwvsu pRB srbwig ]7] pRB 
his boly kIey inAWeyN ] sgl dUq myrI syvw 
lwey ] qUM Twkuru iehu igRhu sBu qyrw ] khu 
nwnk guir kIAw inbyrw ]8]1] pRBwqI 
mhlw 5 ] 
  
mn mih k®oDu mhw AhMkwrw ] pUjw krih 
bhuqu ibsQwrw ] kir iesnwnu qin ck® 
bxwey ] AMqr kI mlu kb hI n jwey ]1] 
iequ sMjim pRBu ikn hI n pwieAw ] BgauqI 
mudRw mnu moihAw mwieAw ]1] rhwau ] pwp 
krih pMcW ky bis ry ] qIriQ nwie khih 
siB auqry ] bhuir kmwvih hoie insMk ] 
jm puir bWiD Kry kwlµk ]2] GUGr bwiD 
bjwvih qwlw ] AMqir kptu iPrih byqwlw 
] vrmI mwrI swpu n mUAw ] pRBu sB ikCu 
jwnY ijin qU kIAw ]3] pUMAr qwp gyrI ky 
bsqRw ] Apdw kw mwirAw igRh qy nsqw 
] dysu Coif prdysih DwieAw ] pMc cMfwl 
nwly lY AwieAw ]4] kwn Prwie ihrwey 
tUkw ] Gir Gir mWgY iqRpqwvn qy cUkw ] 
binqw Coif bd ndir pr nwrI ] vyis n 
pweIAY mhw duiKAwrI ]5] bolY nwhI hoie 
bYTw monI ] AMqir klp BvweIAY jonI ] 
AMn qy rhqw duKu dyhI shqw ] hukmu n bUJY 
ivAwipAw mmqw ]6] ibnu siqgur iknY n 
pweI prm gqy ] pUChu sgl byd isMim-
Rqy ] mnmuK krm krY AjweI ] ijau bwlU 
Gr Taur n TweI ]7] ijs no Bey guoibMd 
dieAwlw ] gur kw bcnu iqin bwiDE pwlw 
] koit mDy koeI  sMqu idKwieAw ] nwnku 
iqn kY sMig qrwieAw ]8] jy hovY Bwgu qw 
drsnu pweIAY ] Awip qrY sBu kutMbu qr-
weIAY ]1] rhwau dUjw ]2] pRBwqI mhlw 
5 ] ismrq nwmu iklibK siB kwty ] Drm 
rwie ky kwgr Pwty ] swDsMgiq imil hir 
rsu pwieAw ] pwrbRhmu ird mwih smwieAw 
]1] rwm rmq hir hir suKu pwieAw ] qyry 
dws crn srnwieAw ]1] rhwau ] cUkw 
gauxu imitAw AMiDAwru ] guir idKlwieAw 
mukiq duAwru ] hir pRym Bgiq mnu qnu sd 
rwqw ] pRBU jnwieAw qb hI jwqw ]2] 
Git Git AMqir rivAw soie ] iqsu ibnu 
bIjo nwhI koie ] bYr ibroD Cydy BY BrmW ] 
pRiB puMin AwqmY kIny Drmw ]3] mhw qrMg 
qy kWFY lwgw ] jnm jnm kw tUtw gWFw ] 
jpu qpu sMjmu nwmu sm@wilAw ] ApunY Twkuir 
ndir inhwilAw ]4]

Me he alejado de ellos, pues ya no podemos vivir juntos en el mismo hogar. Aferrándome a la Túnica del Guru, he 
llegado a Dios. Por favor, ten Compasión de mí, oh Dios Todo Sabio.  	 (7)

Dios me habló sonriendo y en Su Veredicto hizo que todos los seres malignos me sirvieran, Tú eres mi Señor y 
Maestro, todo este hogar te pertenece. Dice Nanak; El Guru ha dictado Su Veredicto.  	 (8-1)

Parbhati, Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino.	 P. 1348.

En el interior de la mente habitan el enojo y el ego masivo, los rituales de alabanzas son realizados con gran 
pompa y ceremonia. Baños rituales son tomados y marcas sagradas son aplicadas en el cuerpo, pero la mugre y la 
contaminación nunca desaparecerán.	 (1)

Nunca nadie ha encontrado a Dios de esta forma. Los mudras sagrados, posturas yóguicas y gestos de manos son 
realizados, pero la mente permanece embrujada con la Maya.	 (1-Pausa)

Bajo la influencia de los cinco ladrones, cometen faltas y errores, se bañan en lugares sagrados y claman que han 
sido limpiados totalmente, pero vuelven a cometerlos sin ningún temor a las consecuencias. Es así como son atrapados, 
amarrados y llevados a la ciudad de la muerte.	 (2)

Los cascabeles de los tobillos se sacuden y los timbales suenan y vibran, pero los que traen la decepción en su 
interior, vagan como los seres perdidos de mundos inferiores.

Destruyendo su agujero, la serpiente no muere, Dios, Quien te ha creado lo sabe todo.  	 (3)
Alabas el fuego, te vistes con túnicas color azafrán, picado por la mala fortuna, abandonas tu hogar y dejando tu 

propio país vagas por tierras extrañas, cargando a los cinco ladrones contigo.	 (4)
Te has partido las orejas y ahora robas migajas y pordioseas de puerta en puerta sin encontrar ninguna satisfacción, 

has abandonado a tu propia pareja, pero le coqueteas al sexo opuesto.
Entiende que Dios no es encontrado vistiendo ropajes religiosos, esto te hace totalmente miserable. 	  
		 (5)
Ese ser no habla para nada, vive en silencio, pero está lleno de deseos y tiene que vagar en las reencarnaciones. 

Absteniéndose de alimentarse bien, su cuerpo sufre y no toma Conciencia del Jukam del Mandato del Señor, pues vive 
afligido por perder sus posesiones.	 (6)

Sin el Guru Verdadero, nadie ha logrado el Estado Supremo, ve y consulta los Vedas y los Smritis, los arrogantes 
Manmukjs actúan de forma inútil, son como castillos de arena que no aguantan nada. 	 (7)

Al que el Dios del Universo le muestra su Misericordia, entreteje la Palabra del Shabd del Guru en su túnica. De entre 
millones es raro encontrar a tal Santo, oh dice Nanak, con Él somos llevados a través.  	 (8)

Si uno carga tan buen Destino entonces la Visión Bendita de Su Darshan es obtenida, el se salva a sí mismo y carga 
consigo a su familia también.                                          	 (1) segunda pausa. (2)

Parbhati, Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino.

Meditando en el Naam, todas las faltas son borradas, las cuentas sacadas por el Juez del Dharma son destruidas al 
acercarse a la Saad Sangat, la Compañía de los Santos. He encontrado la Sublime Esencia del Señor, el Señor Supremo 
se ha penetrado en mi corazón.	 (1)

Habitando en el Señor, Jar, Jar, he encontrado la Paz, Tus Esclavos buscan el Santuario de Tus Pies.		
		  (1-Pausa)

El ciclo de la reencarnación ha terminado y la oscuridad se ha disipado, el Guru ha revelado la Puerta de la 
Liberación. La totalidad de mi ser está imbuida en la Amorosa Devoción del Señor, ahora conozco a Dios porque Él 
me ha dejado Conocerlo.	 (2)

Él está contenido en todos y en cada corazón, sin Él no hay nadie más. El odio, posconflictos, dudas y miedos han 
sido eliminados, Dios, el Alma de Bondad Pura, nos ha mostrado Su Rectitud.   	 (3)

Me ha rescatado de las olas más peligrosas, separado de Él por un incontable numero de vidas, ahora me ha unido 
a Él una vez más. Cantar, meditar intensamente y una estricta disciplina son la Contemplación del Naam. Mi Señor y 
Maestro me ha bendecido con Su Mirada de Gracia.	 (4)

in logan si-o jam bha-e bera-i.
ek garih meh du-e na kjataN-i.
a-e parabh peh ancjar lag.
karaju tapavas parabh sarbag. ||7||
parabh jas bole ki-e ni-aN-eN.
sagal dut meri seva la-e.
tuN thakur ih garihu sabh tera.
kajo Nanak gur ki-a nibera. ||8||1||
parbhati mehla 5.
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man meh kroDh maja ajaNkara.
puya karaji bajut bisthara.
kar isnan tan chakar bana-e.
antar ki mal kab hi na ya-e. ||1||
it sanyam parabh kin hi na pa-i-a.
bhag-uti mudra man mohi-a ma-i-a. ||1|| raja-o.
pap karaji panchaN ke bas re.
tirath na-e kajeh sabh utre.
bajur kamaveh jo-e nisank.
yam pur baNDh kjare kalank. ||2||
ghughar baDh beaveh tala.
antar kapat fireh betala.
varmi mari sap na mu-a.
parabh sabh kichh yane yin tu ki-a. ||3||
puNar tap geri ke bastara.
apda ka mari-a garih te nasta.
des chjod pardeseh Dha-i-a.
panch chandal nale le a-i-a. ||4||
kan fara-e hira-e tuka.
ghar ghar maNge tariptavan te chuka.
banita chjod bad nadar par nari.
ves na pa-i-e maja dukji-ari. ||5||
bole naji jo-e betha moni.
antar kalap bhava-i-e yoni.
ann te rahta dukj dei sahta.
juk’m na buyhe vi-api-a mamta. ||6||
bin satgur kine na pa-i param gate.
puchhaju sagal bed simrite.
manmukj karam kare ea-i.
yi-o balu ghar tha-ur na tha-i. ||7||
yis no bha-e gobind da-i-ala.
gur ka bachan tin baDhi-o pala.
kot maDhe ko-i sant dikja-i-a.
Nanak tin ke sang tara-i-a. ||8||
ye jove bhag ta darsan pa-i-e.
ap tare sabh kutamb tara-i-e. ||1|| raja-o duya. ||2||
parbhati mehla 5.
simrat nam kilbikj sabh kate.
Dharam ra-e ke kagar fate.
saDhsangat mil jar ras pa-i-a.
parbarahm rid maji sama-i-a. ||1||
ram ramat jar jar sukj pa-i-a.
tere das charan sarna-i-a. ||1|| raja-o.
chuka ga-on miti-a anDhi-ar.
gur dikjla-i-a mukat du-ar.
jar parem bhagat man tan sad rata.
parabhu yana-i-a tab hi yata. ||2||
ghat ghat antar ravi-a so-e.
tis bin biyo naji ko-e.
ber biroDh chhede bhe bharmaN.
parabh punn atme kine Dharma. ||3||
maja tarang te kaNdhe laga.
yanam yanam ka tuta gaNdha.
yap tap sanyam nam samHali-a.
apune thakur nadar nihali-a. ||4||
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mMgl sUK 
  
kilAwx iqQweIN ] jh syvk gopwl gusweI 
] pRB supRsMn Bey gopwl ] jnm jnm ky 
imty  ibqwl ]5] hom jg aurD qp pUjw 
] koit qIrQ iesnwnu krIjw ] crn kml 
inmK irdY Dwry ] goibMd jpq siB kwrj 
swry ]6] aUcy qy aUcw pRB Qwnu ] hir jn 
lwvih shij iDAwnu ] dws dwsn kI bWCau 
DUir ] srb klw pRIqm BrpUir ]7] mwq 
ipqw hir pRIqmu nyrw ] mIq swjn Brvwsw 
qyrw ] kru gih lIny Apuny dws ] jip jIvY 
nwnku guxqws ]8]3]2]7]12] 

ibBws pRBwqI bwxI Bgq kbIr jI kI
<> siqgur pRswid ] 

mrn jIvn kI sMkw nwsI ] Awpn rMig 
shj prgwsI ]1] pRgtI joiq imitAw AMi-
DAwrw ] rwm rqnu pwieAw krq bIcwrw 
]1] rhwau ] jh Anµdu duKu dUir pieAwnw 
] mnu mwnku ilv qqu lukwnw ]2] jo ikCu 
hoAw su qyrw Bwxw ] jo iev bUJY su shij 
smwxw ]3] khqu kbIru iklibK gey KIxw 
] mnu BieAw jgjIvn lIxw ]4]1] pRBwqI 
] Alhu eyku msIiq bsqu hY Avru mulKu iksu 
kyrw ] ihMdU mUriq nwm invwsI duh mih qqu 
n hyrw ]1] Alh rwm jIvau qyry nweI ] 
qU kir imhrwmiq sweI ]1] rhwau ] dKn 
dyis hrI kw bwsw piCim Alh mukwmw ] 
idl mih Koij idlY idil Kojhu eyhI Taur 
mukwmw ]2] bRhmn igAws krih caubIsw 
kwjI mh rmjwnw ] igAwrh mws pws kY 
rwKy eykY mwih inDwnw ]3] khw aufIsy mjnu 
kIAw ikAw msIiq isru nWeyN ] idl mih 
kptu invwj gujwrY ikAw hj kwbY jWeyN ]4] 
eyqy Aaurq mrdw swjy ey sB rUp qum@wry ] 
kbIru pUMgrw rwm Alh kw sB gur pIr hmwry 
]5] khqu kbIru sunhu nr nrvY prhu eyk 
kI srnw ] kyvl nwmu jphu ry pRwnI qb hI 
inhcY qrnw ]6]2] pRBwqI ] Avil Alh 
nUru aupwieAw kudriq ky sB bMdy ] eyk nUr qy 
sBu jgu aupijAw kaun Bly ko mMdy 
  
]1] logw Brim n BUlhu BweI ] Kwilku Klk 
Klk mih Kwilku pUir rihE sRb TWeI ]1] 
rhwau ] mwtI eyk Anyk BWiq kir swjI 
swjnhwrY ] nw kCu poc mwtI ky BWfy nw kCu 
poc kuMBwrY ]2] sB mih scw eyko soeI iqs 
kw kIAw sBu kCu hoeI ] hukmu pCwnY su eyko 
jwnY bMdw khIAY soeI ]3] Alhu AlKu n 
jweI liKAw guir guVu dInw mITw ] kih 
kbIr myrI sMkw nwsI srb inrMjnu fITw 
]4]3]

Éxtasis, Paz y Salvación son encontrados ahí	 P. 1349.
donde los Sirvientes del Señor del mundo habitan. Dios, el Señor del Mundo está Satisfecho conmigo, mi desarmonía 

con Él, durante tantas vidas ha terminado.	 (5)
Ofrendas en el fuego, ceremonias sagradas, intensas meditaciones con el cuerpo de cabeza, servicio de alabanzas y 

millones de baños de limpia en lugares sagrados, cualquiera de estos méritos se obtienen elevando aunque sea por un 
instante los Pies de Loto del Señor en nuestro corazón; meditando en el Señor del Universo, todos nuestro asuntos son 
resueltos.	 (6)

El Lugar de Dios es lo más alto de lo alto, los humildes Sirvientes de Dios intuitivamente enfocan su meditación 
en Él. Añoro el Polvo de los Esclavos de los Esclavos de Dios, mi Bienamado Dios derrama todo Su Poder.	 (7)

Mi Bienamado Señor, mi Padre y Madre están siempre cerca, oh mi Amigo y Compañero, eres el Único Soporte en 
el que confío. Dios lleva a Sus Esclavos de la Mano y los hace Suyos, Nanak vive para meditar en Su Señor, el Tesoro 
de Virtud.	 (8-3-2-7-12)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru.
	
Bibbas Parbhati, la Palabra del Santo Devoto Kabir yi.

Mis miedos ansiosos de muertes y renacimientos se han ido, el Dios Celestial me ha mostrado Su Amor.	 (1)
La Luz Divina amaneció y la oscuridad se disipó, meditando en el Señor he obtenido la Joya de Su Nombre.	
		 (1-Pausa)
El dolor se aleja de donde hay Éxtasis, la joya de la mente se enfoca y entona en la Esencia de la Realidad.	 (2)
Lo que sea que pase es sólo el Placer de Tu Voluntad, y quien sea que esto entiende es fundido intuitivamente en 

el Señor.	 (3)
Dice Kabir, mis errores han sido borrados, mi mente se ha fundido en el Señor, la Vida del mundo. 	 (4-1)
	
Parbhati

Si el Señor Alá vive en la Mezquita, entonces ¿A quién pertenece el resto del mundo? De acuerdo con los hindúes, 
el Nombre del Señor está en los ídolos, pero la Verdad no se encuentra ahí. 	 (1)

Oh Alá, Oh Ram, yo vivo por Tu Nombre, por favor muéstrame Tu Misericordia, oh Maestro.   (1-Pausa)
El dios de los hindis vive en las tierras del sur y el dios de los musulmanes vive en el oeste, busca entonces en tu 

corazón, busca en lo más profundo de tu ser, ese es el Hogar y el Lugar donde Dios habita.  	 (2)
Los brahmanes observan veinticuatro ayunos durante el año y los musulmanes ayunan en el mes de Ramadan, 

ellos separan once meses y claman que el Tesoro dura sólo un mes.	 (3)
¿De qué sirve bañarse en Orissa?, ¿Por qué los musulmanes postran su cabeza en la mezquita?
Si alguien tiene decepción en su corazón, ¿de qué le sirve rezar? Y ¿de qué le sirve viajar a la Mecca? 	 (4)
Has creado a todos esos hombres y mujeres, oh Dios, todos ellos son Tus Formas, Kabir es el niño de Dios, Alá, 

Ram, todos los Gurus y Profetas son tuyos.	 (5)
Dice Kabir, escuchen hombres y mujeres, busquen el Santuario de Uno, canten el Naam, el Nombre del Señor, oh 

mortales, y de seguro serán llevados a través.	 (6-2)

Parbhati

Primero Alá creó la Luz, y por Su Poder Creativo creó a los mortales y de esa Luz el universo entero se construyó, 
entonces ¿quién es bueno y quién malo?	 (1) P. 1350.

Oh gente, oh Hermanos del Destino, no vaguen confundidos en la duda, la Creación está en el Creador y el Creador 
está en Su Creación, prevaleciendo y compenetrándolo todo y por todas partes.   	 (1-Pausa)

El barro es el mismo pero el decorador lo ha decorado de forma distinta, no hay nada malo con la vasija de barro, 
ni nada malo con quien la fabrica.	 (2)

El Único Verdadero Señor habita en todo y es Él Quien lo hace todo. Quien sea que entienda el Jukam de Su 
Mandato, conoce al Señor. Ese ser se convierte en el Sirviente del Señor.	 (3)

El Señor Alá es Invisible, el Guru me ha Bendecido con esta melaza dulce, dice Kabir, mis ansiedades y temores 
se han ido y veo al Señor Inmaculado prevaleciendo en todas partes.	 (4-3)

mangal sukj kali-an titha-iN.
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yah sevak gopal gusa-i.
parabh suparsan bha-e gopal.
yanam yanam ke mite bital. ||5||
jom yag uraDh tap puya.
kot tirath isnan kariya.
charan kamal nimakj ride Dhare.
gobind yapat sabh kare sare. ||6||
uche te ucha parabh than.
jar yan laveh sahy Dhi-an.
das dasan ki baNchha-o Dhur.
sarab kala paritam bharpur. ||7||
mat pita jar paritam nera.
mit sean bharvasa tera.
kar geh line apune das.
yap yive Nanak guntas. ||8||3||2||7||12||
bibhas parbhati bani bhagat kabir yi ki
ik-oNkar satgur parsad.
maran yivan ki sanka nasi.
apan rang sahy pargasi. ||1||
pargati yot miti-a anDhi-ara.
ram ratan pa-i-a karat bichara. ||1|| raja-o.
yah anand dukj dur pa-i-ana.
man manak liv tat lukana. ||2||
yo kichh jo-a so tera bhana.
yo iv buyhe so sahy samana. ||3||
kajat kabir kilbikj ga-e kjina.
man bha-i-a yagyivan lina. ||4||1||
parbhati.
alhu ek masit basat he avar mulakj kis kera.
hindu murat nam nivasi duh meh tat na hera. ||1||
alah ram yiva-o tere na-i.
tu kar mihramat sa-i. ||1|| raja-o.
dakjan des jari ka basa pachhim alah mukama.
dil meh kjoy dile dil kjoyaju ei tha-ur mukama. ||2||
barahman gi-as karaji cha-ubisa kei mah ramyana.
gi-areh mas pas ke rakje eke maji niDhana. ||3||
kaja udise mean ki-a ki-a masit sir naN-eN.
dil meh kapat nive guyare ki-a he kabe yaN-eN. ||4||
ete a-urat marda see e sabh rup tumHare.
kabir pungra ram alah ka sabh gur pir jamare. ||5||
kajat kabir sunhu nar narve paraju ek ki sarna.
keval nam yapaju re parani tab hi nihche tarna. ||6||2||
parbhati.
aval alah nur upa-i-a kudrat ke sabh bande.
ek nur te sabh yag upyi-a ka-un bhale ko mande. ||1||

Página 1350

loga bharam na bhulaju bha-i.
kjalik kjalak kjalak meh kjalik pur raji-o sarab 
thaN-i. ||1|| raja-o.
mati ek anek bhaNt kar sei seanjare.
na kachh poch mati ke bhaNde na kachh poch 
kumbhare. ||2||
sabh meh sacha eko so-i tis ka ki-a sabh kachh jo-i.
juk’m pachhane so eko yane banda kaji-e so-i. ||3||
alhu alakj na ya-i lakji-a gur gurh dina mitha.
kaji kabir meri sanka nasi sarab niranyan ditha. ||4||3||
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pRBwqI ] byd kqyb khhu mq JUTy JUTw jo n 
ibcwrY ] jau sB mih eyku Kudwie khq hau 
qau ikau murgI mwrY ]1] mulW khhu inAwau 
KudweI ] qyry mn kw Brmu n jweI ]1] rh-
wau ] pkir jIau AwinAw dyh ibnwsI mwtI 
kau ibsimil kIAw ] joiq srUp Anwhq 
lwgI khu hlwlu ikAw kIAw ]2] ikAw aujU 
pwku kIAw muhu DoieAw ikAw msIiq isru  
lwieAw ] jau idl mih kptu invwj gu-
jwrhu ikAw hj kwbY jwieAw ]3] qUM nwpwku 
pwku nhI sUiJAw iqs kw mrmu n jwinAw 
] kih kbIr iBsiq qy cUkw dojk isau mnu 
mwinAw ]4]4] pRBwqI ] suMn sMiDAw qyrI 
dyv dyvwkr ADpiq Awid smweI ] isD 
smwiD AMqu nhI pwieAw lwig rhy srnweI 
]1] lyhu AwrqI ho purK inrMjn siqgur 
pUjhu BweI ] TwFw bRhmw ingm bIcwrY AlKu 
n liKAw jweI ]1] rhwau ] qqu qylu nwmu 
kIAw bwqI dIpku dyh auj́wrw ] joiq lwie 
jgdIs jgwieAw bUJY bUJnhwrw ]2] pMcy 
sbd Anwhd bwjy sMgy swirMgpwnI ] kbIr 
dws qyrI AwrqI kInI inrMkwr inrbwnI 
]3]5] 

pRBwqI bwxI Bgq nwmdyv jI kI
<> siqgur pRswid ] 

mn kI ibrQw mnu hI jwnY kY bUJl AwgY 
khIAY ] AMqrjwmI rwmu rvWeI mY fru kYsy 
chIAY ]1] byDIAly gopwl guosweI ] myrw 
pRBu rivAw srby TweI ]1] rhwau ] mwnY 
hwtu mwnY pwtu mwnY hY pwswrI ] mwnY bwsY 
nwnw BydI Brmqu hY sMswrI ]2] gur kY 
sbid eyhu mnu rwqw 
  
duibDw shij smwxI ] sBo hukmu hukmu hY 
Awpy inrBau smqu bIcwrI ]3] jo jn jwin 
Bjih purKoqmu qw cI Aibgqu bwxI ] nwmw 
khY jgjIvnu pwieAw ihrdY AlK ibfwxI 
]4]1] pRBwqI ] Awid jugwid jugwid jugo 
jugu qw kw AMqu n jwinAw ] srb inrMqir 
rwmu rihAw riv AYsw rUpu bKwinAw ]1] 
goibdu gwjY sbdu bwjY ] Awnd rUpI myro 
rwmeIAw ]1] rhwau ] bwvn bIKU bwnY bIKy 
bwsu qy suK lwiglw ] srby Awid prmlwid 
kwst cMdnu BYielw ]2] qum@ cy pwrsu hm 
cy lohw sMgy kMcnu BYielw ] qU dieAwlu rqnu 
lwlu nwmw swic smwielw ]3]2] pRBwqI 
] Akul purK ieku cilqu aupwieAw ] Git 
Git AMqir bRhmu lukwieAw ]1] jIA kI 
joiq n jwnY koeI ] qY mY kIAw su mwlUmu hoeI 
]1] rhwau ] ijau pRgwisAw mwtI kuMByau 
] Awp hI krqw bITulu dyau ]2] jIA kw 
bMDnu krmu ibAwpY ] jo ikCu kIAw su AwpY  
AwpY ]3] pRxviq nwmdyau iehu jIau icqvY 
su lhY ] Amru hoie sd Awkul rhY ]4]3] 

Parbhati
No digas que los Vedas, la Biblia y el Corán son falsos, quienes no meditan en ellos son los falsos, pregonas que 

Dios está en todo, entonces ¿por qué matas a las gallinas?	 (1)
Oh Mulá, dime, ¿Es ésta la justicia de Dios? Las dudas de sus mentes no se han disipado aún.  	 (1-Pausa)
Atrapas a una criatura, la llevas a casa y matas su cuerpo, has matado sólo el barro, pues la luz del Alma pasa a otra 

forma, dime entonces ¿que has matado?	 (2)
¿De qué sirven tus purificaciones?, ¿Por qué te molestas en lavarte la cara? y ¿para qué te molestas en postrar tu 

cabeza en la mezquita?
Tu corazón está lleno de hipocresía, ¿de qué sirven tus oraciones y tus peregrinajes a la Meca?     	 (3)
Estás impuro y no entiendes al Señor Puro, ni conoces Su Misterio.
Dice Kabir, te has equivocado de paraíso y tu mente se encuentra en lo más alejado de Dios.	 (4-4)
Parbhati
Escucha mi oración, oh Señor, eres la Luz Divina de lo Divino, el Maestro todo Prevaleciente y Primordial. Los 

Siddhas, en el Estado de Samaddi no logran encontrar la vasta extensión de Tus Límites y se aferran fuertemente a la 
Protección de Tu Santuario.	 (1)

La Adoración y la Alabanzas son Puras, el Señor Primordial viene cuando uno alaba al Guru Perfecto, oh Hermanos 
del Destino.

Parado a Su Puerta, Brahma estudia los Vedas, pero sin poder ver al Señor Invisible.  	 (1-Pausa)
Con el aceite de Conocimiento acerca de la Esencia de la Realidad y la mecha del Naam, el Nombre de Dios, esta 

Lámpara ilumina mi ser.
He aplicado la Luz del Señor del Universo para encender mi lámpara, Dios, el Conocedor, lo sabe.   	 (2)
La Melodía Celestial del Panch Shabd, los cinco Sonidos Primordiales, vibra y resuena, y así habito en el Señor del 

Mundo. Kabir, Tu Esclavo, realiza este Arti, esta Lámpara encendida Te alaba en el Servicio que Te presta, oh Señor 
del Nirvana sin Forma.	 (3-5)

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru. 
Parbhati, El Estado de la Palabras del Devoto Nam Dev yi.
Mente, sólo la Mente lo conoce, le digo esto al Señor Conocedor, canto el Nombre del Señor, el Conocedor Íntimo, 

el Buscador de corazones, ¿Por qué debería tener temor?	 (1)
Mi mente ha sido atravesada por el Amor del Señor del mundo, Él está prevaleciendo por todas partes. 	 (1-Pausa)
La mente es la tienda, la mente es el pueblo y la mente es el tendero, la mente habita en distintas formas, vagando 

por todo el mundo.	 (2)
Esta mente está imbuida en la Palabra del Shabd del Guru, y la dualidad es conquistada con facilidad. 	 P. 1351.
Él Mismo es el Comandante, todos están bajo Su Mandato, el Intrépido Señor mira a todos de la misma manera.		

		  (3)
La Palabra de aquél ser humilde que conoce y medita en el Supremo Ser Primordial, se vuelve eterna. Dice Nam Dev, he 

encontrado al Maravilloso e Invisible Señor, la Vida del mundo en el interior de mi corazón.	 (4-1)
Parbhati
Él existía desde el principio, en la era más temprana y a través de todas las épocas, Sus Límites no se han encontrado. 

El Señor está prevaleciendo y compenetrándolo todo y a todos, así es como Su Forma puede ser descrita.	 (1)
El Señor del Universo aparece cuando la Palabra del Shabd del Guru es entonada, mi Señor es la Encarnación del 

Éxtasis.	 (1-Pausa)
La deliciosa fragancia de Sándalo emana del árbol de Sándalo y compenetra a otros árboles en el bosque. Dios, la 

Fuente Principal de todo, es como el árbol de Sándalo, nos transforma a nosotros, árboles sin fragancia, en fragancia de 
Sándalo.	 (2)

Eres, oh Señor, la Piedra Filosofal y yo soy el hierro, acercándome a Ti soy transformado en oro. Eres Misericordioso, 
eres la Gema y la Joya, Nam Dev está absorbido en la Verdad.  	 (3-2)

Parbhati
El Ser Primordial no tiene ancestros, Él ha establecido este teatro y permanece escindido en el interior de cada 

corazón.	 (1)
Nadie conoce la Luz del Alma, lo que sea que hago Tú lo sabes, oh Señor.	 (1-Pausa)
Así como la vasija se hace de barro, todo lo que existe se ha hecho de la Materia del Bienamado y Divino Señor 

Creador.	 (2)
Las acciones del mortal mantienen al Alma en las amarras del Karma, lo que hace, él mismo es quien lo hace.	 (3)
Reza Nam Dev, lo que sea que el Alma desea, lo obtiene y quien sea que habita en el Señor se vuelve Inmortal.		

		  (4-3)

parbhati.
bed kateb kahhu mat yhuthe yhutha yo na bichare.
ya-o sabh meh ek kjuda-e kajat ja-o ta-o ki-o murgi 
mare. ||1||
mulaN kahhu ni-a-o kjuda-i.
tere man ka bharam na ya-i. ||1|| raja-o.
pakar yi-o ani-a de binasi mati ka-o bismil ki-a.
yot sarup anajat lagi kajo jalal ki-a ki-a. ||2||
ki-a uyu pak ki-a muhu Dho-i-a ki-a masit sir la-i-a.
ya-o dil meh kapat nive guyaraju ki-a he kabe ya-i-a. ||3||
tuN napak pak naji suyhi-a tis ka maram na yani-a.
kaji kabir bjisat te chuka doyak si-o man mani-a. ||4||4||
parbhati.
sunn sanDhi-a teri dev devakar aDhpat ad sama-i.
siDh samaDh ant naji pa-i-a lag raje sarna-i. ||1||
lejo arti jo purakj niranyan satgur puyaju bha-i.
thadha barahma nigam bichare alakj na lakji-a ya-i. 
||1|| raja-o.
tat tel nam ki-a bati dipak de uy-yara.
yot la-e yagdis yaga-i-a buyhe buyhanjara. ||2||
panche sabad anajad bee sange saringpani.
kabir das teri arti kini nirankar nirbani. ||3||5||
parbhati bani bhagat namdev yi ki
ik-oNkar satgur parsad.
man ki birtha man hi yane ke buyhal age kaji-e.
antaryami ram ravaN-i me dar kese chaji-e. ||1||
beDhi-ale gopal gosa-i.
mera parabh ravi-a sarbe tha-i. ||1|| raja-o.
mane jat mane pat mane he pasari.
mane base nana bhedi bharmat he sansari. ||2||
gur ke sabad eu man rata dubiDha sahy samani.
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sabjo juk’m juk’m he ape nirbha-o samat bichari. ||3||
yo yan yan bheeh purkjotam ta chi abigat bani.
nama kaje yagyivan pa-i-a hirde alakj bidani. ||4||1||
parbhati.
ad yugad yugad yugo yug ta ka ant na yani-a.
sarab nirantar ram raji-a rav esa rup bakjani-a. ||1||
gobid gee sabad bee.
anad rupi mero ram-i-a. ||1|| raja-o.
bavan bikju bane bikje bas te sukj lagila.
sarbe ad paramlad kasat chandan bhe-ila. ||2||
tumH che paras jam che loha sange kanchan bhe-ila.
tu da-i-al ratan lal nama sach sama-ila. ||3||2||
parbhati.
akul purakj ik chalit upa-i-a.
ghat ghat antar barahm luka-i-a. ||1||
yi-a ki yot na yane ko-i.
te me ki-a so malum jo-i. ||1|| raja-o.
yi-o pargasi-a mati kumbhe-o.
ap hi karta bithul de-o. ||2||
yi-a ka banDhan karam bi-ape.
yo kichh ki-a so ape ape. ||3||
paranvat namde-o ih yi-o chitve so laje.
amar jo-e sad akul raje. ||4||3||
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pRBwqI Bgq byxI jI kI
<> siqgur pRswid ]

qin cMdnu msqik pwqI ] ird AMqir kr 
ql kwqI ] Tg idsit bgw ilv lwgw ] 
dyiK bYsno pRwn muK Bwgw ]1] kil Bgvq 
bMd icrWmM ] k®̈r idsit rqw inis bwdM ]1] 
rhwau ] inqpRiq iesnwnu srIrM ] duie DoqI 
krm muiK KIrM ] irdY CurI sMiDAwnI ] pr 
drbu ihrn kI bwnI ]2] isl pUjis ck® 
gxysM ] inis jwgis Bgiq pRvysM ] pg 
nwcis icqu AkrmM ] ey lµpt nwc ADrmM 
]3] imRg Awsxu qulsI mwlw ] kr aUjl 
iqlku kpwlw ] irdY kUVu kMiT rudRwKM ] ry 
lµpt ik®snu ABwKM ]4] ijin Awqm qqu n 
cIin@Aw ] sB Pokt Drm AbIinAw ] khu 
byxI gurmuiK iDAwvY ] ibnu siqgur bwt n 
pwvY ]5]1] 
  
<> siq nwmu krqw purKu inrBau inrvYru 	

Akwl mUriq AjUnI sYBM gur pRswid ] 
 rwgu jYjwvMqI mhlw 9 ] 

rwmu ismir rwmu ismir iehY qyrY kwij hY ] 
mwieAw ko sMgu iqAwgu pRB jU kI srin lwgu 
] jgq suK mwnu imiQAw JUTo sB swju hY 
]1] rhwau ] supny ijau Dnu pCwnu kwhy pir 
krq mwnu ] bwrU kI BIiq jYsy bsuDw ko rwju 
hY ]1] nwnku jnu khqu bwq ibnis jYhY qyro 
gwqu ] iCnu iCnu kir gieE kwlu qYsy jwqu 
Awju hY ]2]1] jYjwvMqI mhlw 9 ] rwmu 
Bju rwmu Bju jnmu isrwqu hY ] khau khw 
bwr bwr smJq nh ikau gvwr ] ibnsq 
nh lgY bwr Ery sm gwqu hY ]1] rhwau 
] sgl Brm fwir dyih goibMd ko nwmu lyih 
] AMiq bwr sMig qyrY iehY eyku jwqu hY ]1] 
ibiKAw ibKu ijau ibswir pRB kO jsu hIey 
Dwir ] nwnk jn kih pukwir Aausru ib-
hwqu hY ]2]2]  jYjwvMqI mhlw 9 ] ry mn 
kaun giq hoie hY qyrI ] ieh jg mih rwm 
nwmu so qau nhI suinE kwin ] ibiKAn isau 
Aiq luBwin miq nwihn PyrI ]1] rhwau ] 
mwns ko jnmu lInu ismrnu nh inmK kInu 
] dwrw suK BieE dInu pghu prI byrI ]1] 
nwnk jn kih pukwir supnY ijau jg pswru 
] ismrq nh ikau murwir mwieAw jw kI cyrI 
]2]3] jYjwvMqI mhlw 9 ] bIq jYhY bIq 
jYhY jnmu Akwju ry ] inis idnu suin kY purwn 
smJq nh ry Ajwn ] kwlu qau phUicE 
  
Awin khw jYhY Bwij ry ]1] rhwau ]

Un Dios Creador Universal, por la Gracia del Verdadero Guru.

Parbhati, Palabras del Devoto Beni yi.

Untas tu cuerpo con aceite de Sándalo y pones hojas de basílico sobre tu frente, pero llevas un puñal en la mano 
de tu corazón, te sientas inmóvil como una grulla pretendiendo meditar, tratas de parecerte a un Vaishnava, pero la 
respiración de la vida se escapa de tu boca. 	 (1)

Rezas al Bello Dios por horas, pero hay maldad en tu mirada y, en las noches, tu mente entra en conflicto.
		 (1-Pausa)
Realizas ritos de limpia a diario, usas taparrabo, bebes sólo leche y pasas tu tiempo en rituales religiosos, pero en 

tu corazón has desenvainado la espada, como rutina robas la propiedad de otros. 	 (2)
Alabas al ídolo de piedra, y te pintas marcas de ceremonia de Ganesha. Permaneces despierto en la noche 

pretendiendo alabar a Dios, bailas pero tu conciencia está llena de maldad. 
Con tal engaño y depravación, tu baile se vuelve horrible.	 (3)
Te sientas en tu piel a meditar en tu Mala, te pones el tilak, la marca sagrada sobre tu frente, llevas el rosario de 

Shiva alrededor de tu cuello, pero mira, tu corazón está lleno de falsedad y en tu depravación no cantas el Nombre de 
Dios.	 (4)

Quien no toma conciencia de la Esencia del Alma, todos sus ritos religiosos son falsos y vacíos. 
Dice Beni, como Gurmukj medita, pues sin el Guru Verdadero, no podrás encontrar el Camino.
		 (5-1)     P.1352.

Por la Gracia del Ser Supremo, el Eterno, Todo Prevaleciente, Purusha, el Creador,
Sin Miedo, Sin Enojo, el Ser Más Allá del Tiempo, No Encarnado,
Auto Existente, el Iluminador.

Rag Yeyavanti, Mejl Guru Teg Bajadur, Noveno Canal Divino.

Habita en Tu Dios, es lo Único que vale la pena hacer, rompe tus amarras con Maya y póstrate a los Pies del Refugio de 
Dios, siente que los placeres mundanos son vanos y fútiles, pues en verdad son pura ilusión.	 (1-Pausa)

Las riquezas son como soñar manjares, ¿por qué tomar orgullo en ellos, oh mortal?
Las reglas del mundo son como murallas de arena.	 (1)
Nanak recita la Verdad, oh mortal, tu cuerpo debe caer y así como tu ayer se ha desvanecido, poco a poco, también 

este día muere en lo desconocido.  	 (2-1)

Yeyavanti, Mejl Guru Teg Bajadur, Noveno Canal Divino. 

Medita en el Señor, vibra al Señor, pues la vida se nos resbala de las manos. ¿Por qué te digo esto una y otra vez? 
Increíble tonto, ¿por qué no lo entiendes?

Tu Cuerpo es como una bolita de granizo, se derrite en un parpadeo. 	 (1-Pausa)
Entrega ya tos dudas y recita el Naam, el Nombre de Dios, en el último momento es lo Único que se irá contigo.	

		  (1)
Olvídate de tus maldades corruptas y enaltece la Alabanza de Dios en tu corazón, el Sirviente Nanak proclama que 

esta oportunidad se agota a cada momento.	 (2-2)

Yeyavanti, Mejl Guru Teg Bajadur, Noveno Canal Divino. 

Oh mortal, cuál será tu condición, pues en esta vida no has escuchado el Nombre del Señor, vives totalmente involucrado 
en la corrupción cometiendo error tras error y para nada has desviado tu mente de eso.	 (1-Pausa)

Obtuviste esta vida humana, pero ni siquiera por un instante has recordado el Nombre del Señor, por puro placer 
vives involucrado en la relación con tu pareja, ahora tus pies se encuentran atados.    	 (1)

El Sirviente Nanak proclama que la vasta extensión del mundo es sólo un sueño. ¿Por qué no meditar en el Señor 
si aún Maya es su Esclava?	 (2-3)

Yeyavanti, Mejl Guru Teg Bajadur, Noveno Canal Divino. 

Resbalándose, a cada segundo tu vida se escapa de tus manos. Noche y día escuchas los Puranas, pero ni siquiera 
los entiendes, oh tonto ignorante. La muerte ha llegado, ahora ¿hacia dónde correrás?	 (1-Pausa)     P. 1353.

parbhati bhagat beni yi ki
ik-oNkar satgur parsad.
tan chandan mastak pati.
rid antar kar tal kati.
thag disat baga liv laga.
dekj besno paran mukj bhaga. ||1||
kal bhagvat band chiraNmaN.
karur disat rata nis badaN. ||1|| raja-o.
nitparat isnan sariraN.
du-e Dhoti karam mukj kjiraN.
ride chhuri sanDhi-ani.
par darab hiran ki bani. ||2||
sil puyas chakar ganesaN.
nis yagas bhagat parvesaN.
pag nachas chit akarmaN.
e lampat nach aDharmaN. ||3||
marig asan tulsi mala.
kar uyal tilak kapala.
ride kurh kanth rudrakjaN.
re lampat krisan abhakjaN. ||4||
yin atam tat na chinHi-a.
sabh fokat Dharam abini-a.
kajo beni gurmukj Dhi-ave.
bin satgur bat na pave. ||5||1||
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ik-oNkar sat nam karta purakj nirbha-o nirver akal 
murat euni sebhaN gur parsad.
rag yeyavanti mehla 9.
ram simar ram simar ihe tere ke he.
ma-i-a ko sang ti-ag parabh yu ki saran lag.
yagat sukj man mithi-a yhutjo sabh se he. ||1|| raja-o.
supne yi-o Dhan pachhan kaje par karat man.
baru ki bjit yese basuDha ko re he. ||1||
Nanak yan kajat bat binas yehe tero gat.
chhin chhin kar ga-i-o kal tese yat e he. ||2||1||
yeyavanti mehla 9.
ram bhe ram bhe yanam sirat he.
kaja-o kaja bar bar samyhat nah ki-o gavar.
binsat nah lage bar ore sam gat he. ||1|| raja-o.
sagal bharam dar deh gobind ko nam lei.
ant bar sang tere ihe ek yat he. ||1||
bikji-a bikj yi-o bisar parabh kou yas hi-e Dhar.
Nanak yan kaji pukar a-osar bihat he. ||2||2||
yeyavanti mehla 9.
re man ka-un gat jo-e he teri.
ih yag meh ram nam so ta-o naji suni-o kan.
bikji-an si-o at lubhan mat najin feri. ||1|| raja-o.
manas ko yanam lin simran nah nimakj kin.
dara sukj bha-i-o din pagaju pari beri. ||1||
Nanak yan kaji pukar supne yi-o yag pasar.
simrat nah ki-o murar ma-i-a ya ki cheri. ||2||3||
yeyavanti mehla 9.
bit yehe bit yehe yanam ake re.
nis din sun ke puran samyhat nah re ean.
kal ta-o pajuchi-o an kaja yehe bhe re. ||1|| raja-o.
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AsiQru jo mwinE dyh so qau qyrau hoie hY 
Kyh ] ikau n hir ko nwmu lyih mUrK inlwj 
ry ]1] rwm Bgiq hIey Awin Cwif dy qY mn 
ko mwnu ] nwnk jn ieh bKwin jg mih 
ibrwju ry ]2]4] 

<> siq nwmu krqw purKu inrBau inrvYr

Akwl mUriq AjUnI sYBM gur pRswid ] 	  
slok shsik®qI mhlw 1 ] 

piV@ pusœk sMiDAw bwdM ] isl pUjis bgul 
smwDM ] muiK JUTu ibBUKn swrM ] qRYpwl 
iqhwl ibcwrM ] gil mwlw iqlk illwtM 
] duie DoqI bsqR kpwtM ] jo jwnis bRhmM 
krmM ] sB Pokt inscY krmM ] khu nwnk 
inscO iD́wvY ] ibnu siqgur bwt n pwvY ]1] 
inhPlµ qś jnmś jwvd bRhm n ibMdqy ] 
swgrM sMswrś gur prswdI qrih ky ] krx 
kwrx smrQu hY khu nwnk bIcwir ] kwrxu 
krqy vis hY ijin kl rKI Dwir ]2] jog 
sbdM igAwn sbdM byd sbdM q bRwhmxh ] 
ḰqRI sbdM sUr sbdM sUdR sbdM prw ik®qh ] 
srb sbdM q eyk sbdM jy ko jwnis Byau ] 
nwnk qw ko dwsu hY soeI inrMjn dyau ]3] 
eyk ik®s̃M q srb dyvw dyv dyvw q Awqmh 
] AwqmM sRI bwsÍdyvś jy koeI jwnis Byv ] 
nwnk qw ko dwsu hY soeI inrMjn dyv ]4]  

slok shsik®qI mhlw 5

<> siq nwmu krqw purKu inrBau inrvYru 
Akwl mUriq AjUnI sYBM gur pRswid ] 

kqMc mwqw kqMc ipqw kqMc binqw ibnod 
suqh ] kqMc BRwq mIq ihq bMDv kqMc moh 
kutMb́qy ] kqMc cpl mohnI rUpM pyKMqy iqAwgM 
kroiq ] rhMq sMg Bgvwn ismrx nwnk 
lbD́M 

Acuq qnh ]1] iDRgMq mwq ipqw snyhM iDRg 
snyhM BRwq bWDvh ] iDRg s̃yhM binqw iblws 
suqh ] iDRg s̃yhM igRhwrQ kh ] swDsMg s̃yh 
siq́M suKXM bsMiq nwnkh ]2] imQ́Mq dyhM 
KIxMq blnµ ] brDMiq jrUAw ihq́Mq mwieAw 
] Aq́Mq Awsw AwiQq́ Bvnµ ] gnµq sÍwsw 
BYXwn DrmM ] pqMiq moh kUp durlB́ dyhM qq 
AwsRXM nwnk ] goibMd goibMd goibMd gopwl 
ik®pw ]3] kwc kotM rcMiq qoXM lypnµ rkq 
crmxh ] nvMq duAwrM BIq rihqM bwie rUpM 
AsQMBnh ] goibMd nwmM nh ismrMiq Ai-
gAwnI jwnµiq AsiQrM ] durlB dyh auDrMq 
swD srx nwnk ] hir hir hir hir hir 
hry jpMiq ]4] suBMq quXM Acuq guxǵM pUrnµ 
bhulo ik®pwlw ] gMBIrM aUcY srbig Apwrw 
] iBRiqAw ipRAM ibsRwm crxM ] AnwQ nwQy 
nwnk srxM ]5]

Pensabas que este cuerpo era permanente, pero se convertirá en polvo. ¿Por qué no recitas el Nombre del Señor, 
oh tonto sinvergüenza?	 (1)

Deja que la Alabanza de Devoción del Señor penetre en tu corazón y deja ya tu mente intelectual, Dice Nanak, esta 
es la manera de vivir en este mundo.	 (2-4)

Por la Gracia del Ser Supremo, el Eterno, Todo Prevaleciente, Purusha, el Creador,
Sin Miedo, Sin Enojo, el Ser Más Allá del Tiempo, No Encarnado,

Auto Existente, el Iluminador.

Shlok, Sejskriti, Mejl Guru Nanak, Primer Canal Divino.

Estudias las escrituras, dices tus oraciones y discutes, alabas las piedras y te sientas como grulla, pretendiendo 
meditar, dices mentiras y disfrazas falsedades, recitas tus oraciones diarias tres veces al día. Llevas el Mala en tu cuello 
y la Marca sagrada de Tilak sobre tu frente, usas doble taparrabo y te cubres la cabeza. Si conoces a Dios y la naturaleza 
del Karma, sabrás que todos estos ritos son totalmente inútiles, medita en Dios con toda tu Fe, dice Nanak, pues sin el 
Guru Verdadero, nadie logra encontrar el Sendero.	 (1)

La vida del mortal no tiene sentido hasta que no conoce a Dios, sólo muy pocos por la Gracia de Dios, logran 
cruzar ese Océano del mundo. El Creador, la Causa de causas, es Todopoderoso, dice Nanak después de meditar. La 
creación está bajo el Control del Creador, con Su Poder le da soporte y sustento.   	 (2)

El Shabd es Yoga, es Sabiduría Espiritual, es los Vedas para el Brahmán. El Shabd es la bravura heroica para el 
Kshatria; el Shabd es el servicio al Sudra, para otros; el Shabd para todos es el Shabd, la Palabra de Dios, para el que 
conoce este secreto. Nanak es Esclavo del Divino e Inmaculado Señor.   	 (3)

El Señor es la Divinidad de las divinidades, es la Divinidad del Alma.
Nanak es el Esclavo de quien conoce los Secretos del Alma y del Supremo Señor Dios, él mismo es el Divino e 

Inmaculado.	 (4) 

Por la Gracia del Ser Supremo, el Eterno, Todo Prevaleciente, Purusha, el Creador,
Sin Miedo, Sin Enojo, el Ser Más Allá del Tiempo, No Encarnado,

Auto Existente, el Iluminador.

Shlok, Sejskriti, Mejl Guru Aryan Dev, Quinto Canal Divino.

¿Quién es la madre y quién el padre, quién es el hijo y cuál es el placer del matrimonio?
¿Quién es el hermano, el compañero, el pariente y el amigo? ¿Quién está emocionalmente apegado a la familia?
¿Quién está sin descanso alguno apegado a la belleza, que se desvanece tan pronto como la dejamos de ver? Sólo 

el recuerdo en la Meditación en Dios permanece con nosotros, oh dice Nanak, esto trae la Bendición de los Santos, los 
hijos del Dios Imperecedero.	 (1)      P.1354.

Desafortunado es el apego amoroso a la madre y al padre, desafortunado es el apego amoroso a los hermanos y 
parientes.

Desafortunado es el apego amoroso a las dichas de la vida familiar con la pareja y los hijos.
Desafortunado es el apego a los asuntos del sostenedor de hogar. Sólo el amoroso apego a la Saad Sangat, la 

Compañía de los Santos, es Verdad, Nanak habita ahí en Paz.	 (2)
El cuerpo es falso, su poder es temporal, se hace viejo y su amor por Maya se incrementa grandemente, el humano 

es un invitado temporal en la casa del cuerpo y aún así tiene altas esperanzas.
El Recto Juez del Dharma, no descansa. Él cuenta todas y cada respiración, pues el cuerpo humano es tan difícil de obtener 

y ha caído en el oscuro y profundo pozo del apego emocional, oh dice Nanak, su Único Soporte es Dios, la Esencia de la 
Realidad, oh Dios Señor del Mundo, Señor y Maestro del Universo, muestra Tu Bondad.  	 (3)

La frágil fortaleza del cuerpo esta hecha de agua, aplanada con sangre y envuelta en piel.
Tiene nueve orificios, pero no puertas y soportado por pilares de viento, los canales de la respiración.
El ignorante no medita en el Señor del Universo y piensa que su cuerpo es permanente, pero este precioso cuerpo 

es redimido y salvado en el Santuario de los Santos. Oh dice Nanak, recitando el Nombre del Señor, Jar, Jar, Jar, Jar, 
Jar, Jari.	 (4)

Oh Glorioso, Eterno e Imperecedero, Perfecto y Abundantemente Compasivo, Profundo e Insondable, Suave y 
Excelso, Todo Conocedor e Infinito Señor Dios.

Oh Amante de Tus Devotos Sirvientes, Tus Pies son el Santuario de Paz.
Oh Maestro de quien no lo tiene, Ayuda de quien no la tiene, Nanak sólo busca Tu Santuario.	 (5) 
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asthir yo mani-o de so ta-o tera-o jo-e he kje.
ki-o na jar ko nam lei murakj nile re. ||1||
ram bhagat hi-e an chhad de te man ko man.
Nanak yan ih bakjan yag meh bire re. ||2||4||
ik-oNkar sat nam karta purakj nirbha-o nirver akal 
murat euni sebhaN gur parsad.
shlok sehaskiriti mehla 1.
parjH pustak sanDhi-a badaN.
sil puyas bagul samaDhaN.
mukj yhuth bibhukjan saraN.
tarepal tihal bicharaN.
gal mala tilak lilataN.
du-e Dhoti bastar kapataN.
yo yanas barahmaN karmaN.
sabh fokat nische karmaN.
kajo Nanak nischou Dhi-yave.
bin satgur bat na pave. ||1||
nihfalaN tas-y yanmas-y yavad barahm na bindte.
sagraN sansarsa-y gur parsadi tareh ke.
karan karan samrath he kajo Nanak bichar.
karan karte vas he yin kal rakji Dhar. ||2||
yog sabdaN gi-an sabdaN bed sabdaN ta barahmaneh.
kja-ytari sabdaN sur sabdaN sudar sabdaN para kirteh.
sarab sabdaN ta ek sabdaN ye ko yanas bhe-o.
Nanak ta ko das he so-i niranyan de-o. ||3||
ek krisanN ta sarab deva dev deva ta atmah. atmaN 
sari basavdevas-y ye ko-i yanas bhev.
Nanak ta ko das he so-i niranyan dev. ||4||
shlok sehaskariti mehla 5
ik-oNkar sat nam karta purakj nirbha-o nirver akal 
murat euni sebhaN gur parsad.
katanch mata katanch pita katanch banita binod sutah.
katanch bharat mit hit banDhav katanch moh 
kutamb-yate.
katanch chapal mohni rupaN pekjante ti-agaN karot.
rajant sang bhagvan simran Nanak labDha-yaN 
achut tanah. ||1||
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Dharigant mat pita saneaN Dharig saneaN bharat 
baNDhvah.
Dharig sneh-aN banita bilas sutah.
Dharig sneh-aN garijarath kah.
saDhsang sneh sati-yaN sukj-yaN basant nankah. ||2||
mith-yant deaN kjinant balanaN.
barDhant yaru-a hit-yant ma-i-a.
at-yant asa athit-y bhavanaN.
ganant savasa bheyan DharmaN.
patant moh kup durlabha-y deaN tat asar-yaN Nanak.
gobind gobind gobind gopal kirpa. ||3||
kach kotaN rachant to-yaN lepanaN rakat charamneh.
navant du-araN bjit rajitaN ba-e rupaN asthambhnah.
gobind namaN nah simrant agi-ani yanant asthiraN.
durlabh de uDhrant saDh saran Nanak.
jar jar jar jar jar jare yapant. ||4||
subhant tu-yaN achut gunga-yaN puranaN bajulo 
kirpala.
gambjiraN uche sarbag apara.
bhariti-a pari-aN bisram charnaN.
anath nathe Nanak sarnaN. ||5||
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imRgI pyKMq biDk pRhwryx lḰ AwvDh ] Aho 
jś rKyx gopwlh nwnk rom n Cyd́qy ]6] 
bhu jqn krqw blvMq kwrI syvMq sUrw cqur 
idsh ] ibKm Qwn bsMq aUch nh ismrMq 
mrxM kdWch ] hovMiq AwigAw Bgvwn pur-
Kh nwnk kItI sws AkrKqy ]7] sbdM rqM 
ihqM mieAw kIrqM klI krm ik®quAw ] imt-
Miq qqRwgq Brm mohM ] Bgvwn rmxM srbqR 
QwińM ] idRst quXM AmoG drsnµ bsMq swD  
rsnw ] hir hir hir hry nwnk ipRAM jwpu 
jpnw ]8] GtMq rUpM GtMq dIpM GtMq riv  
ssIAr nḰqR ggnµ ] GtMq bsuDw igir qr 
isKMfM ] GtMq llnw suq BRwq hIqM ] GtMq  
kink mwink mwieAw sÍrUpM ] nh GtMq kyvl 
gopwl Acuq ] AsiQrM nwnk swD jn ]9] 
nh iblµb DrmM iblµb pwpM ] idRVMq nwmM qjMq 
loBM ] srix sMqM iklibK nwsM pRwpqM Drm 
liḰx ] nwnk ijh supRsMn mwDvh ]10] 
imrq mohM Alp buD́M rcMiq binqw ibnod swhM 
] jObn bihk®m kink kuMflh ] bicqR mMidr 
soBMiq bsqRw ieq́Mq mwieAw b́wipqM ] hy Acuq  
srix sMq nwnk Bo Bgvwney nmh ]11] 
jnmM q mrxM hrKM q sogM BogM q rogM ] aUcM 
q nIcM 
  

nwn@w su mUcM ] rwjM q mwnµ AiBmwnµ q hInµ 
] pRivriq mwrgM vrqMiq ibnwsnµ ] goibMd 
Bjn  swD sMgyx AsiQrM nwnk BgvMq 
Bjnwsnµ ]12] ikrpMq hrIAM miq qqu 
igAwnµ ] ibgsIiD́ buDw kusl Qwnµ ] biśMq 
iriKAM iqAwig mwnµ ] sIqlµq irdXM idRVu 
sMq igAwnµ ] rhMq jnmM hir drs lIxw ] 
bwjMq nwnk sbd bIxW ]13] khMq bydw 
guxMq gunIAw suxMq bwlw bhu ibiD pRkwrw 
] idRVMq suibidAw hir hir ik®pwlw ] nwm 
dwnu jwcMq nwnk dYnhwr gur gopwlw ]14] 
nh icMqw mwq ipq BRwqh nh icMqw kCu lok 
kh ] nh icMqw binqw suq mIqh pRivriq 
mwieAw snbMDnh ] dieAwl eyk Bgvwn 
purKh nwnk srb jIA pRiqpwlkh ]15] 
Ainq́ ivqM Ainq́ icqM Ainq́ Awsw bhu ibiD 
pRkwrM ] Ainq́ hyqM AhM bMDM Brm mwieAw 
mlnµ ibkwrM ] iPrMq join Anyk jTrw-
gin nh ismrMq mlIx buD́M ] hy goibMd krq 
mieAw nwnk piqq auDwrx swD sMgmh 
]16] igrMq igir piqq pwqwlµ jlµq dydIṕ 
bYsÍWqrh ] bhMiq Agwh qoXM qrMgM duKMq gRh 
icMqw jnmM q mrxh ] Aink swDnµ n isD́qy 
nwnk AsQMBM AsQMBM AsQMBM sbd swD sÍ-
jnh ]17] Gor duḰM Aink hq́M jnm dwirdRM 
mhw ibḰwdM ] imtMq sgl ismrMq hir nwm 
nwnk jYsy pwvk kwst BsmM kroiq ]18]

Viendo al venado el cazador apunta sus armas, pero si uno está protegido por el Señor del Mundo, ni siquiera un 
pelo de su cabeza le podrán tocar.	 (6)

Alguien podrá tener protección en las cuatro esquinas por sirvientes y poderosos guerreros, podrá habitar en 
santuarios difíciles de llegar y no pensar para nada en la muerte, pero cuando la orden viene del Señor Dios Primordial, 
oh dice Nanak, hasta una hormiga le puede arrebatar la respiración de su vida.   	 (7)

Estar imbuido y entonado en la Palabra del Shabd, el ser Bondadoso y Compasivo, el cantar el Kirtan de las 
Alabanzas del Señor, son los actos más valiosos en la oscura Época oscura de Kali. De esta forma nuestras dudas y 
apegos emocionales, son disipados, pues Dios está prevaleciendo y compenetrando todos los lugares. Recibe entonces 
la Bendita Visión de Su Darshan, Él habita en la lengua de los Santos. Oh dice Nanak, medita y canta el Naam, el 
Nombre del Bienamado Señor, Jar, Jar, Jar, Jari.  	 (8)

La belleza se desvanece, las islas desaparecen, el sol, la luna, el cielo y las estrellas también reaparecerán. La tierra, 
las montañas, los bosques y las praderas, desaparecerán.

La pareja, los hijos, hermanos y amados amigos, desaparecen, el oro, las joyas y la incomparable belleza de Maya, 
desvanece también. Sólo el Inmutable y Eterno Señor no desaparece, dice Nanak, los Santos humildes se mantienen 
estables por siempre.	 (9)

No tardes en vivir de forma recta, pero tarda en cometer errores. Implanta el Naam, el Nombre del Señor en tu 
interior y abandona la avaricia. En el Santuario de los Santos, los errores son borrados, y el carácter de rectitud lo recibe 
la persona, oh dice Nanak, ¿Con quién está el Señor Complacido y Satisfecho?	 (10)

La persona de corto entendimiento, se muere en su apego emocional, vive involucrado en obtener los placeres 
mundanos con su pareja. Con belleza juvenil y aretes de oro, fabulosas mansiones, adornos y ropa fina, es como Maya 
se aferra. Oh Eterno, Inmutable y Bondadoso Dios nuestro Señor, oh Refugio de los Santos, Nanak se postra ante Ti, 
con total Humildad.	 (11)

Si hay nacimiento, también hay muerte, si hay placer, también hay dolor, si hay salud, también hay enfermedad. Si 
hay alto, también hay bajo, si hay pequeño, también hay grande.	 P.1355.

Si hay poder, también hay orgullo, si hay orgullo egoísta, también habrá una caída.    
Al estar involucrado en los asuntos mundanos, uno es arruinado. Meditando y vibrando en el Señor del Universo en 

la Saad Sangat, te volverás estable y tranquilo, Nanak medita y vibra en el Señor Dios.   	(12)
El intelecto florece y encontramos un lugar en el reino de la Dicha Celestial, los sentidos son controlados y el 

orgullo abandonado, el corazón es refrescado y suavizado y la Sabiduría de los Santos es implantada en el interior. La 
reencarnación termina y la Bendita Visión del Darshan del Señor Dios es obtenida. Oh dice Nanak, el Instrumento 
Musical de la Palabra del Shabd, vibra y resuena en el interior.	 (13)

Los Vedas hablan y recuentan las Glorias de Dios y la gente los escucha de muy variadas maneras, el Misericordioso 
Señor, Jar, Jar, implanta la Sabiduría Espiritual en el interior. Nanak espera hincado el Regalo del Naam, el Nombre 
de Dios, el Guru es el Gran Dador, el Señor del Mundo.	 (14)

No te preocupes tanto por tu madre, padre y hermanos, no te preocupes mucho por la demás gente, por tu pareja, 
hijos y amigos, tienes obsesión por tus asuntos con Maya. El Señor es Bondadoso y Compasivo, oh dice Nanak, Él es 
el Moldeador y el cuidador de todas las criaturas vivientes.	 (15)

La riqueza es temporal, la existencia conciente es temporal y todas las esperanzas también son temporales. Los 
lazos de amor, apego, egoísmo, duda, Maya y la contaminación por corrupción, son temporales, el mortal va a través 
del fuego del vientre por incontables encarnaciones, no se acuerda del Señor en su meditación y su entendimiento se 
contamina. Oh Señor del Universo, cuando otorgas Tu Gracia, aún los más malvados son salvados, Nanak habita en la 
Saad Sangat, la Compañía de los Santos.   	 (16)

Podrás caer de la montaña a las regiones inferiores del bajo mundo, o ser quemado en el candente fuego, o ser 
arrastrado por las profundas olas de las aguas, pero la peor pena de todas es la ansiedad del hogar, pues es la fuente del 
ciclo del nacimiento y la muerte. 

No importa lo que hagas, no puedes romper estas amarras, oh dice Nanak, el Único Soporte, el Ancla y Mástil del 
ser humano es la Palabra del Shabd y los Amigables Santos. 	 (17)

Terribles dolores, múltiples matanzas, reencarnaciones, pobrezas y extrema miseria, son todos destruidos meditando 
en el Naam, oh dice Nanak, así como el fuego convierte la madera en ceniza.   	 (18)

marigi pekjant baDhik par-haren lakj-y avDhah.
ajo yas-y rakjen gopalah Nanak rom na chhed-yte. ||6||
bajo yatan karta balvant kari sevant sura chatur disah.
bikjam than basant uchah nah simrant marnaN 
kadaNcheh.
jovant agi-a bhagvan pukjah Nanak kiti sas akarkjate. ||7||
sabdaN rataN hitaN ma-i-a kirtaN kali karam kritu-a.
mitant tatragat bharam mohaN.
bhagvan ramnaN sarbatar thani-yaN.
darisat tu-yaN amogh darsanaN basant saDh rasna.
jar jar jar jare Nanak pari-aN yap yapna. ||8||
ghatant rupaN ghatant dipaN ghatant rav sasi-ar nakj-yatar 
gaganaN.
ghatant basuDha gir tar sikjaNdaN.
ghatant lalna sut bharat hitaN.
ghatant kanik manik ma-i-a savrupaN.
nah ghatant keval gopal achut.
asthiraN Nanak saDh yan. ||9||
nah bilamb DharmaN bilamb papaN.
darirj-aNt namaN teant lobhaN.
saran santaN kilbikj nasaN paraptaN Dharam lakj-yin.
Nanak yih suparsan maDhvah. ||10||
mirat mohaN alap buDh-yaN rachant banita binod sajaN.
youban bajikaram kanik kundlah.
bachitar mandir sobhant bastara it-yant ma-i-a bi-yapitaN.
he achut saran sant Nanak bjo bhagvana-e namah. ||11||
yanmaN ta marnaN jarkjaN ta sogaN bjogaN ta rogaN.
unchaN ta nichaN nanHa so muchaN.
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reaN ta manaN abjimanaN ta hinaN.
parvirat margaN vartant binasanaN.
gobind bhean saDh sangen asthiraN Nanak bhagvant 
bhenasnaN. ||12||
kirpant jari-aN mat tat gi-anaN.
bigsiDhiy buDha kusal thanaN.
bas-yant rikji-aN ti-ag manaN.
sitlant rid-yaN darirh sant gi-anaN.
rajant yanmaN jar daras lina.
beant Nanak sabad binaN. ||13||
kajant beda gunant guni-a sunant bala bajo biDh parkara.
darirj-aNt subidi-a jar jar kirpala.
nam dan yachant Nanak denjar gur gopala. ||14||
nah chinta mat pit bharatah nah chinta kachh lok kah.
nah chinta banita sut mitah parvirat ma-i-a 
sanbhanDhnah.
da-i-al ek bhagvan pukjah Nanak sarab yi-a 
partipalkeh. ||15||
anit-y vitaN anit-y chitaN anit-y asa bajo biDh parkaraN.
anit-y hetaN ajaN banDhaN bharam ma-i-a malanaN bikaraN.
firant yon anek yhathragan nah simrant malin buDh-yaN.
he gobind karat ma-i-a Nanak patit uDharan saDh 
sangmah. ||16||
girant gir patit patalaN yalant dedip-y besvaNtareh.
bajant agah to-yaN tarangaN dukjant garah chinta yanmaN 
ta marnah.
anik saDhanaN na siDh-yate Nanak asthambhaN 
asthambhaN asthambhaN sabad saDh saveniH. ||17||
ghor dukj-yaN anik jat-yaN yanam daridaraN maja 
bikj-yadN.
mitant sagal simrant jar nam Nanak yese pavak kasat 
bhasmaN karot. ||18|| 
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AMDkwr ismrq pRkwsM gux rmMq AG KMfnh 
] ird bsMiq BY BIq dUqh krm krq mhw 
inrmlh ] jnm mrx rhMq sRoqw suK smUh 
AmoG drsnh ] srix jogM sMq ipRA nwnk 
so Bgvwn KymM kroiq ]19] pwCM kroiq 
AgRxIvh inrwsM Aws pUrnh ] inrDn BXM 
DnvMqh rogIAM rog KMfnh ] Bgq́M Bgiq 
dwnµ rwm nwm gux kIrqnh ] pwrbRhm purK 
dwqwrh nwnk gur syvw ikM n lB́qy ]20] 
ADrM DrM Dwrxh inrDnµ Dn nwm nrhrh 
] AnwQ nwQ goibMdh blhIx bl kysvh ] 
srb BUq dXwl Acuq dIn bWDv dwmodrh 
] srbǵ pUrn purK Bgvwnh Bgiq vCl 
  
6kruxw mXh ] Git Git bsMq bwsudyvh 
pwrbRhm prmysurh ] jwcMiq nwnk ik®pwl 
pRswdM nh ibsrMiq nh ibsrMiq nwrwiexh 
]21] nh smrQM nh syvkM nh pRIiq prm 
purKoqmM ] qv pRswid ismrqy nwmM nwnk 
ik®pwl hir hir gurM ]22] Brx poKx krMq 
jIAw ibsRwm Cwdn dyvMq dwnµ ] isRjMq rqn 
jnm cqur cyqnh ] vrqMiq suK Awnµd pR-
swdh ] ismrMq nwnk hir hir hry ] Ainq́ 
rcnw inrmoh qy ]23] dwnµ prw pUrbyx 
BuMcMqy mhIpqy ] ibprIq buD́M mwrq lokh 
nwnk icrMkwl duK Bogqy ]24] ibRQw Anu-
gRhM goibMdh jś ismrx irdMqrh ] AwroǵM 
mhw roǵM ibisimRqy kruxw mXh ]25] rmxM 
kyvlµ kIrqnµ suDrmM dyh Dwrxh ]  AMi-
mRq nwmu nwrwiex nwnk pIvqM sMq n iqRṕqy 
]26] shx sIl sMqM sm imqRś durjnh 
] nwnk Bojn Aink pRkwryx inMdk AwvD 
hoie aupiqstqy ]27] iqrskwr nh BvMiq 
nh BvMiq mwn BMgnh ] soBw hIn nh BvMiq 
nh pohMiq sMswr duKnh ] goibMd nwm jpMiq 
imil swD sMgh nwnk sy pRwxI suK bwsnh 
]28] sYnw swD smUh sUr AijqM sMnwhM qin 
inMmRqwh ] AwvDh gux goibMd rmxM Et gur 
sbd kr crmxh ] AwrUVqy AsÍ rQ nwgh 
buJMqy pRB mwrgh ] ibcrqy inrBXM sqRü sYnw 
DwXMqy guopwl kIrqnh ] ijqqy ibsÍ sMswrh 
nwnk vśM kroiq pMc qskrh ]29] imRg 
iqRsnw gMDrb ngrM dRüm CwXw ric durmiqh 
] qqh kutMb moh imQ́w ismrMiq nwnk rwm 
rwm nwmh ]30] nc ibidAw inDwn ingmM 
nc guxǵ nwm kIrqnh ] nc rwg rqn 
kMTM nh cMcl cqur cwqurh ] Bwg auidm 
lbD́M mwieAw nwnk swDsMig Kl pMifqh 
]31] kMT rmxIX rwm rwm mwlw hsq aUc 
pRym DwrxI ] jIh Bix jo auqm slok au-
DrxM nYn nµdnI ]32] gur mMqR hIxś jo 
pRwxI iDRgMq jnm BRstxh ] kUkrh sUkrh 
grDBh kwkh srpnh quil Klh ]33] 
crxwribMd Bjnµ irdXM nwm Dwrxh ] 
  
kIrqnµ swDsMgyx nwnk nh idRstMiq jmdU-
qnh ]34]

Meditando en el Señor, la oscuridad es iluminada, habitando en Sus Gloriosas Alabanzas las más horrendas maldades 
son eliminadas. Enalteciendo al Señor en lo profundo del corazón y con un Karma inmaculado de buenas acciones uno 
hace que el miedo desaparezca y el ciclo de las reencarnaciones termine, la Paz Absoluta es establecida y la Fructífera 
Visión del Darshan del Señor es obtenida.

Él tiene el Poder de dar Protección, es el Amante de Sus Santos, oh dice Nanak, el Bienamado Señor nos bendice a 
todos con Su Éxtasis.	 (19)

Los que fueron dejados atrás, el Señor los trae al frente, Él cumple las esperanzas de quien no las tiene. Vuelve al 
pobre, rico, y cura las enfermedades del enfermo. Bendice a Sus Devotos con Devoción y ellos entonan el Kirtan de las 
Alabanzas del Nombre del Señor. Oh dice Nanak, quienes sirven al Señor, encuentran al Supremo Señor Dios, el Gran 
Dador.	 (20)

Da Soporte a quien no lo tiene, el Naam es la Riqueza del pobre, el Señor del Universo es el Maestro de quien no 
tiene uno, el Bello Señor es el Poder del débil. El Señor es Misericordioso con todos los seres, Eterno e Inmutable, la 
Familia del débil y el humilde. El Todo Conocedor, el Dios Prefecto, el Señor Primordial, es el Amante de Sus Devotos, 
la Encarnación de Misericordia.

		 P. 1356.
El Supremo Señor Dios, el Trascendente y Luminoso Señor, habita en cada corazón. Nanak pide la Bendición del 

Señor Misericordioso, de que nunca lo olvide, que nunca lo olvide.	 (21)
No tengo poderes, no te sirvo y tampoco te amo, oh Supremo y Sublime Señor Dios, por Tu Gracia Nanak medita 

en el Misericordioso Naam, Jar, Jar.	 (22)
El Señor alimenta y da sustento a todos los seres vivientes, los bendice con Regalos de buena ropa, y una vida 

de tranquilidad y paz. Él creó la Joya de la vida humana, con todo y sus astucias e inteligencias y por Su Gracia los 
mortales habitan en Paz y Éxtasis. Oh dice Nanak, meditando en el Señor, Jar, Jar, Jari, el mortal es liberado de los 
apegos del mundo. 	 (23)

Los reyes del mundo se comen el buen Karma de sus vidas pasadas, pero esos regidores crueles que oprimen a sus 
súbditos, oh dice Nanak, sufrirán de dolor por un muy largo tiempo.	 (24)

Los que en su corazón meditan en el Señor, aún la pena la ven como la Gracia de Dios.
La persona saludable está muy enferma si no recuerda al Señor, la Encarnación de la Misericordia.  	 (25)
Cantar el Kirtan de la Alabanza de Dios, es lo único bueno que uno puede hacer al tomar este nacimiento 

humano, el Naam es Néctar de Ambrosia. Oh dice Nanak, Los Santos beben de Él y nunca alcanzan a tomar 
suficiente.	 (26)

Los Santos son buenos y bondadosos; los amigos y los enemigos son lo mismo para ellos, oh dice Nanak, es lo mismo para 
ellos, si alguien les ofrece todo tipo de comida, los calumnia, o sacan sus armas para matarlos.	 (27)

No ponen atención alguna al deshonor o a la falta de respeto, no les molesta el chismorreo, y las miserias del mundo 
no los tocan. Los que se acercan a la Saad Sangat y cantan el Naam, del Señor del Universo, esos mortales viven en 
total Paz.	 (28)

Los Santos son un ejército invisible de guerreros espirituales y están protegidos con la Armadura de la Humildad, 
sus armas son las Gloriosa Alabanzas al Señor, su Santuario y Protección es la Palabra del Shabd del Guru. Sus caballos, 
carrozas y elefantes son sus maneras de caminar en el Sendero de Dios, caminan sin temor a través de los ejércitos 
enemigos y los atacan con el Kirtan de las Alabanzas de Dios.

Conquistan el mundo entero y oh, dice Nanak, también a los cinco ladrones.	 (29)
Engañados por la maldad de la mente, los mortales viven involucrados en las apariencias del mundo ilusorio, como 

la sombra pasajera del árbol. El apego emocional a la familia es falso, así Nanak medita en el Nombre del Señor, Ram, 
Ram. 	  (30)

No poseo el tesoro de sabiduría de los Vedas, ni tampoco los Méritos de recitar el Naam, no tengo una voz bonita 
para cantar las Preciosas Melodías, no soy astuto, sabio o abusado.

Por destino y ardua labor, la Riqueza se obtiene, oh dice Nanak, en la Saad Sangat, la Compañía de los Santos, aún 
los tontos se vuelven escolares religiosos.	 (31)

El Mala de mi cuello es cantar el Nombre del Señor, el Amor del Señor es mi canto silencioso.
Cantando tan Sublime Palabra, obtengo la Salvación y la Dicha,	 (32)
El mortal que no vibra el Mantra del Guru, tiene una existencia desafortunada y contaminada, es de mente bloqueada, 

como lo fuera un perro, un puerco, un cuervo o una serpiente.  	 (33)
Quien contempla el Loto de los Pies del Señor y enaltece Su Nombre en el fondo de su corazón,  	 P.1357.
cantando el Kirtan de Sus Alabanzas en la Compañía de la Saad Sangat, oh dice Nanak, nunca verá al mensajero 

de la muerte.	 (34)

anDhkar simrat parkasaN gun ramant agh kjandnah.
rid basant bhe bjit dutah karam karat maja niramleh.
yanam maran rajant sarota sukj samuh amogh darasneh.
saran yogaN sant pari-a Nanak so bhagvan kjemaN 
karot. ||19||
pachhaN karot agarniveh nirasaN as purnah.
nirDhan bha-yaN Dhanvantah rogi-aN rog kjandnah.
bhagat-yaN bhagat danaN ram nam gun kiratneh.
parbarahm purakj datareh Nanak gur seva kiN na 
labh-yate. ||20||
aDhraN DharaN Dharnah nirDhanaN Dhan nam narjareh.
anath nath gobindah balhin bal kesvah.
sarab bhut da-yal achut din baNDhav damodareh.
sarabga-y puran purakj bhagvaneh bhagat vachhal 
karuna ma-yeh.
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ghat ghat basant basudeveh parbarahm parmesureh.
yachant Nanak kirpal parsadaN nah bisrant nah bisrant 
nara-ineh. ||21||
nah samrathaN nah sevkaN nah parit param parkjotamaN.
tav parsad simarte namaN Nanak kirpal jar jar guraN. ||22||
bharan pokjan karant yi-a bisram chhadan devant danaN.
siryaNt ratan yanam chatur chetnah.
vartant sukj anand parsadeh.
simrant Nanak jar jar jare.
anit-y rachna nirmoh te. ||23||
danaN para purben bhuNchante majipate.
biprit buDh-yaN marat lokah Nanak chirankal dukj 
bjogte. ||24||
baritha anugrajaN gobindah yas-y simran ridantrah.
arog-yaN maja rog-yaN bisimrite karuna ma-yeh. ||25||
ramnaN kevlaN kiratanaN suDharmaN de Dharnah.
amrit nam nara-in Nanak pivtaN sant na taripteate. ||26||
sajan sil santaN sam mitarsa-y dureneh.
Nanak bjoyan anik parkaren nindak avaDh jo-e 
uptistate. ||27||
tiraskar nah bhavant nah bhavant man bhangnah.
sobha hin nah bhavant nah pohant sansar dukjnah.
gobind nam yapant mil saDh sangah Nanak se parani 
sukj basnah. ||28||
sena saDh samuh sur eitaN saNnajaN tan nimartah.
avDhah gun gobind ramnaN ot gur sabad kar charamneh.
arurj-te asav rath nagah buyhante parabh margah.
bicharte nirabh-yaN satar sena Dha-yante gopal kiratneh.
yitte bisav sansarah Nanak vas-yaN karot panch 
taskaraji. ||29||
marig tarisna ganDharab nagraN darum chha-ya 
rach duramtih.
tatah kutamb moh mith-ya simrant Nanak ram ram 
namah. ||30||
nach bidi-a niDhan nigamaN nach gunga-y nam kiratneh.
nach rag ratan kanthaN nah chanchal chatur chatureh.
bhag udim labDha-yaN ma-i-a Nanak saDhsang kjal 
panditah. ||31||
kanth ramniy ram ram mala jasat uch parem Dharni.
yih bhan yo utam shlok uDharnaN nen nandni. ||32||
gur mantar hinsa-y yo parani Dharigant yanam 
bharsatnah.
kukrah sukrah garaDh-bheh kakah sarapneh tul kjalah. ||33||
charnarbind bheanaN rid-yaN nam Dharnah.
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kiratanaN saDhsangen Nanak nah darisat-aNt yamdutneh. 
||34||
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 nc durlBM Dnµ rUpM nc durlBM sÍrg rwjnh 
] nc durlBM Bojnµ ibMjnµ nc durlBM sÍC 
AMbrh ] nc durlBM suq imqR BRwq bWDv nc 
durlBM binqw iblwsh ] nc durlBM ibidAw 
pRbIxM nc durlBM cqur cMclh ] durlBM eyk 
Bgvwn nwmh nwnk lbiD́M swDsMig ik®pw 
pRBM ]35] jq kqh qqh idRstM sÍrg mrq  
pXwl lokh ] srbqR rmxM goibMdh nwnk 
lyp Cyp n ilṕqy ]36] ibKXw BXMiq AMimRqM  
dRüstW sKw sÍjnh ] duKM BXMiq suḰM BY BIqM 
q inrBXh ] Qwn ibhUn ibsRwm nwmM nwnk 
ik®pwl hir hir gurh ]37] srb sIl mmM 
sIlµ srb pwvn mm pwvnh ] srb krqb 
mmM krqw nwnk lyp Cyp n ilṕqy ]38] nh 
sIqlµ cMdR dyvh nh sIqlµ bwvn cMdnh ] 
nh sIqlµ sIq ruqyx nwnk sIqlµ swD sÍjnh 
]39] mMqRM rwm rwm nwmM D́wnµ srbqR pUrnh 
] ǵwnµ sm duK suKM jugiq inrml inrvYr-
xh ] dXwlµ srbqR jIAw pMc doK ibvri-
jqh ] Bojnµ gopwl kIrqnµ Alp mwXw jl 
kml rhqh ] aupdysM sm imqR sqRh BgvMq 
Bgiq BwvnI ] pr inMdw nh sRoiq sRvxM Awpu 
iq́wig sgl ryxukh ] Kt lḰx pUrnµ purKh 
nwnk nwm swD sÍjnh ]40] Ajw Bog-
Mq kMd mUlµ bsMqy smIip kyhrh ] qqR gqy 
sMswrh nwnk sog hrKM ibAwpqy ]41] Clµ 
iCdRM koit ibGnµ AprwDM iklibK mlµ ] Brm 
mohM mwn Apmwnµ mdM mwXw ibAwipqM ] imRq́ü 
jnm BRmMiq nrkh Aink aupwvM n isD́qy ] 
inrmlµ swD sMgh jpMiq nwnk gopwl nwmM 
] rmMiq gux goibMd inq pRqh ]42] qrx 
srx suAwmI rmx sIl prmysurh ] krx 
kwrx smrQh dwnu dyq pRBu pUrnh ] inrws 
Aws krxM sgl ArQ AwlXh ] gux inDwn 
ismrMiq nwnk sgl jwcMq jwickh ]43] 
durgm sQwn sugmM mhw dUK srb sUKxh ] 
durbcn Byd BrmM swkq ipsnµ q surjnh ] 
AsiQqM sog hrKM BY KIxM q inrBvh ] 
  
BY AtvIAM mhw ngr bwsM Drm lḰx pRB 
mieAw ] swD sMgm rwm rwm rmxM srix 
nwnk hir hir dXwl crxM ]44] hy Aijq 
sUr sMgRwmM Aiq blnw bhu mrdnh ] gx 
gMDrb dyv mwnuḰM psu pMKI ibmohnh ] hir 
krxhwrM nmskwrM srix nwnk jgdIsÍrh 
]45] hy kwmM nrk ibsRwmM bhu jonI BRmwvxh 
] icq hrxM qRY lok gMḿM jp qp sIl ibd-
wrxh ] Alp suK Aivq cMcl aUc nIc 
smwvxh ] qv BY ibmuMicq swD sMgm Et 
nwnk nwrwiexh ]46] hy kil mUl k®oDM kdMc 
kruxw n auprjqy ] ibKXMq jIvM vśM kroiq 
inrq́M kroiq jQw mrkth ] Aink swsn 
qwVMiq jmdUqh qv sMgy ADmM nrh ] dIn 
duK BMjn dXwl pRBu nwnk srb jIA rḰw 
kroiq ]47]

Riqueza y belleza no son tan difíciles de obtener, tampoco el paraíso, ni el poder para regir. La comida y los disfrutes 
de la vida no son difíciles de obtener, tampoco la ropa elegante. Hijos, parientes, hermanos y amigos, no se tienen 
con dificultad, ni tampoco los placeres con la pareja. Conocimiento y sabiduría no cuesta mucho obtenerlos, tampoco 
astucias y formas para engañar. Sólo el Naam, el Nombre del Señor, cuesta mucho obtener, pues, oh, dice Nanak; sólo 
podrá ser obtenido por la Gracia de Dios, en la Compañía de la Saad Sangat.	 (35)

Donde sea que veo, en este mundo, en el Paraíso o en el bajo mundo, ahí veo al Señor. El Señor del Universo 
prevalece por todas partes, oh dice Nanak; ninguna culpa o mancha se le pega.  	 (36)

El veneno es transformado en Néctar y los enemigos en amigos y compañeros; el dolor se transforma en placer y el 
temeroso se vuelve valiente. Los que no tienen hogar para descansar, lo encuentran en el Naam, oh dice Nanak, cuando 
el Guru, el Señor, muestra Su Misericordia. 	 (37)

Él bendice a todos con Humildad, y a mí también; Él purifica a todos y a mí también.
El Creador de todo es mi Creador, oh dice Nanak, ni culpa, ni mancha se le pega.	 (38)
El dios luna no está fresco ni en calma, ni el sándalo blanco es árbol, oh dice Nanak, sólo los Santos viven frescos 

y en calma.	 (39)
Mediante el Mantra del Nombre del Señor, Ram, Ram, uno medita en el Todo Prevaleciente Señor. Quienes tienen 

la Sabiduría de mirar de igual forma al dolor y al placer, viven una vida inmaculada, libre de toda venganza. Son 
bondadosos con todos, pues han conquistado sus cinco terribles enemigos. Ellos toman el Kirtan de la Alabanza del 
Señor como su comida y permanecen intocables por Maya, así como el Loto en el agua; comparten las Enseñanzas con 
amigos y enemigos por igual; aman la Alabanza de Devoción a Dios; sin prestar oídos a la calumnia, renuncian a la 
actitud voluntariosa y se convierten en el Polvo debajo de los pies de todos. Quien tenga estas seis cualidades, oh, dice 
Nanak, se le llama el Santo Amigo.	 (40)

La cabra disfruta comiendo frutas y raíces, pero si vive cerca del tigre siempre estará ansiosa. Así es la condición 
del mundo, dice Nanak, vivir afligido por el dolor y el placer. 	 (41)

Fraude, falsas acusaciones, miles de enfermedades, faltas y errores malvados; duda, apegos emocionales, orgullo, 
deshonor e intoxicación por Maya, llevan a los mortales a la muerte y al renacimiento, perdidos en las consecuencias 
de sus propios actos y, a pesar de todos los esfuerzos, la salvación no es encontrada.

Cantando y meditando en el Nombre del Señor, en la Saad Sangat, oh, dice Nanak, los mortales se vuelven 
Inmaculados y Puros, pues continuamente habitan en las Gloriosas Alabanzas de Dios. 	 (42)

En el Santuario del Bondadoso Corazón de Dios, nuestro Maestro, el Dios Trascendente, somos llevados a través. 
Dios es la Perfecta, la Toda Poderosa Causa de causas, es el Dador de todos los Regalos, da Esperanza a quien nunca 
la tuvo y es la Fuente de toda Riqueza.

Nanak medita en el Tesoro de Virtud, somos todos sus pordioseros pidiendo limosna en Su Puerta.  		
		  (43)

El lugar más difícil se vuelve fácil y el peor de los dolores se convierte en placer, malas palabras, diferencias y 
dudas desaparecen, aún los cínicos sin Fe y también los malvados chismosos se convierten en gentes buenas, tranquilas, 
estables, y vivan felices o infelices, sus temores son destruidos, pudiendo vivir su vida sin miedo. Los cerrados bosques 
se convierten en ciudades pobladas, tales son los Méritos de vivir en la Rectitud del Dharma, dado por la Gracia de 
Dios.

Cantando el Nombre del Señor, en medio de la Saad Sangat, oh, dice Nanak. Los Pies de Loto del Misericordioso 
Señor son encontrados.	 (44)

Oh, apego emocional, eres el invencible guerrero del campo de batalla de la vida, aún al más poderoso lo aplastas 
y lo destruyes. Engañas y fascinas aún a los Heraldos Celestiales y a los que cantan Melodías Celestiales, a los dioses, 
a los mortales, a las bestias y a las aves también. Nanak se postra en humilde entrega al Señor y sólo busca el Santuario 
del Señor del Universo. 	 (45)

Oh, lujuria, tú guías a los mortales a los mundos más alejados de Dios, los haces vagar de encarnación en reencarnación, 
a través de incontables especies. Engañas la Conciencia y compenetras los tres mundos, tú destruyes la meditación, la 
penitencia y la Virtud. Pero los placeres que das son cortos y sin satisfacción alguna, mientras vuelves a los mortales 
débiles e inestables, tú compenetras desde lo más alto hasta lo más bajo. Tus temores son disipados en la Compañía de 
la Saad Sangat, oh, dice Nanak, a través de la Protección y el Soporte de Dios.	 (46)

Oh, enojo, eres tú la mera raíz del conflicto, la Compasión nunca se edifica en tu cercanía, tú tomas a los corruptos, a 
los malvados seres humanos en tu poder y los haces bailar como changos. Acercándose a ti, los mortales son aplastados 
y llevados ante el emisario de la muerte de mil maneras. 

Oh Destructor de las penas del pobre, oh Dios lleno de Misericordia, Nanak te implora Protejas a los mortales de 
tal enojo. 	 (47)

nach durlabhaN danaN rupaN nach durlabhaN savarag renah.
nach durlabhaN bjoyanaN biNyanaN nach durlabhaN 
savachh ambreh.
nach durlabhaN sut mitar bharat baNDhav nach durlabhaN 
banita bilaseh.
nach durlabhaN bidi-a parbinaN nach durlabhaN chatur 
chanchleh.
durlabhaN ek bhagvan namah Nanak labDhi-yaN 
saDhsang kirpa parabhaN. ||35||
yat katah tatah daristaN savarag marat pa-yal lokah.
sarbatar ramnaN gobindah Nanak lep chhep na lip-yate. 
||36||
bikjya bha-yant amritaN darustaN sakja saveniH.
dukjaN bha-yant sukj-yaN bhe bjitaN ta nirabhyeh.
than bihun bisram namaN Nanak kirpal jar jar gurah. ||37||
sarab sil mamaN silaN sarab pavan mam pavnah.
sarab kartab mamaN karta Nanak lep chhep na lip-yate. 
||38||
nah sitlaN chandar devah nah sitlaN bavan chandnah.
nah sitlaN sit ruten Nanak sitlaN saDh saveniH. ||39||
mantraN ram ram namaN Dha-yana sarbatar purnah.
ga-yana sam dukj sukjaN yugat nirmal nirverneh.
da-yalaN sarbatar yi-a panch dokj bivaryiteh.
bjoyanaN gopal kiratanaN alap ma-ya yal kamal rahtah.
updesaN sam mitar satreh bhagvant bhagat bhavni.
par ninda nah sarot sarvanaN ap ti-yag sagal renukeh.
kjat lakj-yan puranaN pukjah Nanak nam saDh 
saveniH. ||40||
ea bjogant kand mulaN basante samip kerah.
tatar gate sansarah Nanak sog jarkjaN bi-apate. ||41||
chhalaN chhidaraN kot bighanaN apraDhaN kilbikj malaN.
bharam mohaN man apmanaN madaN ma-ya bi-apitaN.
mitar-yo yanam bharmant narkah anik upavaN na 
siDh-yate.
nirmalaN saDh sangah yapant Nanak gopal namaN.
ramant gun gobind nit parteh. ||42||
taran saran su-ami raman sil parmesureh.
karan karan samartheh dan det parabh purnah.
niras as karnaN sagal arath alyeh.
gun niDhan simrant Nanak sagal yachant yachikeh. ||43||
durgam sathan sugamaN maja dukj sarab sukj-nah.
durbachan bhed bharamaN sakat pisanaN ta sureneh.
asthitaN sog jarkjaN bhe kjinaN ta nirabhveh.
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bhe atvi-aN maja nagar basaN Dharam lakj-yan 
parabh ma-i-a.
saDh sangam ram ram ramnaN saran Nanak jar jar da-yal 
charnaN. ||44||
he eit sur sangramaN at balna bajo maradneh.
gan ganDharab dev manukj-yaN pas pankji bimohneh.
jar karanjaraN namaskaraN saran Nanak yagdisvareh. ||45||
he kamaN narak bisramaN bajo yoni bharmavneh.
chit jarnaN tare lok gam-yaN yap tap sil bidarneh.
alap sukj avit chanchal uch nich samavneh.
tav bhe bimuNchit saDh sangam ot Nanak nara-ineh. ||46||
he kal mul kroDh-aN kadanch karuna na uparyate.
bikj-yant yivaN vas-yaN karot nirt-yaN karot yatha 
marakteh.
anik sasan tarjant yamduteh tav sange aDhamaN narah.
din dukj bhanyan da-yal parabh Nanak sarab yi-a rakj-ya 
karot. ||47||


